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τῶν Ζιχῶν χτισϑέντα, τό te Τουργανὴρχ καὶ τὸ Τζαρβαγάνιν καὶ 105 


ἕτερον νησίν, καὶ εἰς τὸν τοῦ Σπαταλοῦ λιμένα ἕτερον νησίν, καὶ εἰς 
182Be τὰς Πτελέας ἕτερον, ἐν ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿Αλανῶν ἐπιδρομαῖς οἱ Ζιχοὶ 
χαταφεύγουσιν. Τὸ δὲ παραϑαλάσσιον ἀπὸ τῆς συμπληρώσεως τῆς 
Ζιχίας, ἤτοι τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐστὶν ἣ τῆς ᾿Αβασγίας χώρα μέχρι 


τοῦ κάστρου Σωτηριουπόλεως᾽ εἰσὶ δὲ μίλια τ΄. 


43. Περὶ τῆς χώρας τοῦ Ταρών. 


123"P ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν βορείων Σκυϑῶν t 


χανῶς σοι δεδήλωται, 
τέκνον ποθούμενον, ὧν ἣ γνῶσις ἐπωφελής τε καὶ εὔχρηστος ἐν καιρῷ 
σοι πάντως γενήσεται" δεῖ δέ σε μηδὲ τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, 
bev ὑπήκοα πάλιν τοῖς Ρωμαίοις ἐγένετο, ἀφ᾽ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τού- 
των ἐπικρατείας ἐξέπεσον. 
Πρῶτος γὰρ ὁ Ἰζρικορίκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἄρχων πρὸς τὸν 
Z e a Ἔ 4 © Z \ - , 3 Ἀν 3 Lyd 4 
βασιλέα Ρωμαίων ἑαυτὸν ὑπέκλινεν καὶ ὑπέταξεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς μὲν 
ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ μὲν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσ- 
ἐποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντι τὰ nad’ 
ἡδονὴν διεπράττετο, καὶ διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισεν τῶν ἀπὸ Συρίας 
ἐ ομένων φοσσάτων | χατὰ τῶν ὑπηκό ἅτων τῷ σιλεῖ 
1289 ἐξε ο a) ατὰ 6ov de ᾧ βασιλεῖ 
“Ῥωμαίων, καὶ πάντα τὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ μελετώμενα 
κατὰ τῶν ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ἐμήνυεν, καὶ λάϑρᾳ περὶ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων ἀεὶ πρὸς τὸν ἀμερμουμνὴν διὰ γραμμάτων 
183Be ἐδηλοποίει, καὶ δοκεῖν μὲν ἐβούλετο | τὰ τῶν Ῥωμαίων φρονῶν, εὑρί- 
oxeto δὲ μᾶλλον τὰ τῶν Σαρακηνῶν προχρίνων τε χαὶ τιμῶν. Πλὴν 
ἀπέστελλεν ἀεὶ δῶρα, ἅπερ τοῖς ἐκεῖσε βαρβάροις δοχεῖ τίμια, πρὸς 
\ 5 πρῇ + ee i Ν ΡΣ ΄ ? if Ν 
τὸν ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμον Λέοντα, καὶ ἀντελάμβανε πλείονά τε καὶ 
χρείττονα παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς βασιλεύοντος, ὃς καὶ πολλάκις αὐτῷ προ- 
1241" ετρέψατο διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν βασιλεύουσαν εἰσελϑεῖν καὶ τὸν 
βασιλέα ϑεάσασϑαι χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ φιλοφρονήσεων καὶ τιμῶν με- 
ond € X A 2 A X t \ , ~ > 
τασχεῖν. Ὃ δὲ δεδοικώ πρὸς λύπην καὶ σκάνδαλον τοῦ ἀμερμου- 
? 
μνὴ γένηται τοῦτο, προφάσεις ἐπλάττετο, καὶ TO μὴ δύνασϑαι τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ἔρημον τῆς ἐξ αὐτοῦ βοηϑείας καταλιπεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν Σαρακη- 
νῶν καταληϊσϑῇ, μάτην ἐσκήπτετο. 
¢ A > ” ~ AY Ul > , 4 - 
Ο δὲ αὐτὸς ἄρχων τοῦ Ταρὼν κρατήσας ἐν πολέμῳ ποτὲ τοῦ 
᾿Αρχκάϊκα τοὺς παῖδας, ἤγουν Κρικορίκου τοῦ πατρικίου, τοῦ πατρὸ 
2 b 


V105 Ζηχῶν P || Τζαρβαγάνην P: Τζαρβαγάνι V edd. || 106 νησίν P νησήν 
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and built upon by the Zichians, Tourganirch and Tzarbaganin and another 
island; and in the harbour of Spalaton another island; and at Pteleai another, 
where the Zichians take refuge during Alan incursions. The coastal area from 
the hmit of Zichia, that is, from the Nikopsis river, is the country of Abasgia, 
as far as the city of Sotirioupolis; it is 300 miles. 


43. Of the country of Taron. 


But concerning the northern Scyths sufficient has been made plain 
to you, beloved child, knowledge of which shall be all ways advantageous 
and useful to you in time of need; but also it is right that you should not 
be ignorant of the parts towards the rising sun, for what reasons they became 
once more subject to the Romans, after they had first fallen away from 
their control. 

The late Krikorikios, then, prince of Taron, at first bent and sub- 
mitted himself before the emperor of the Romans, but from the first 
he seemed double-faced, and while in word he pretended to esteem the 
friendship of the emperor, in fact he acted at the pleasure of the chief prince 
of the Saracens, and on various occasions led armies that came out of Syria 
against provinces subject to the emperor of the Romans, and everything 
that the Romans were planning in secret against their Saracen adversaries 
he would divulge to Syria, and would always keep the commander of the 
faithful informed secretly through his letters of what was going on among us; 
and while he wished to appear a partisan of the Roman cause, he was found, 
on the contrary, to prefer and favour the cause of the Saracens. However, 
he continually sent presents, such as appear valuable to the barbarians 
of those parts, to Leo, the glorious among emperors, and got in return more 
and better from the pious emperor, who also frequently urged him by letter 
to visit the imperial city and behold the emperor and partake of the bounties 
and honours bestowed by him. But he, fearing lest this might vex and 
offend the commander of the faithful, would trump up excuses, and falsely 
allege that it was impossible for him to leave his own country deprived of 
his assistance, lest it might be plundered by the Saracens. 

Now, this same prince of Taron one day captured in battle the sons 
of Arkaikas, that is to say, the cousins of the patrician Krikorikios, father 


43. 1 Ταρῶν P || 14 ἐμήνυεν: ἀνεμήνυε edd. || 15 ἡμῖν Bandurius Be: 
ὑμῖν P || ἀμερμουμνὴν P || 17 τιμῶν: φρονῶν V edd. || 20 εὐσεβοῦς edd.: 
εὐσεβοῦ P εὐσεβῶς coni. Bekker || 20/1 προυτρέψατο edd. || 21 καὶ om. Be || 
24 τὴν om. edd. || 25 τῶν om. edd. |i 26 ἐσκήπτετο (etiam Be): ἐσκέπτετο 
V Me Ba || 28 Κρικορίκη edd. || 
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τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ᾿Ασωτίου, τοὺς ἐξαδέλφους, εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ 
δεσμίους. Περὶ ὧν καὶ Συμβάτιος, ὁ τότε ἄρχων τῶν ἀρχόντων, τὸν 30 
αὐτὸν μακαριώτατον βασιλέα διὰ γραμμάτων ἠξίωσεν τοῦ ἀποστεῖλαι 
124Ὁ}Ὁ | πρὸς τὸν Ταρωνίτην καὶ ἀναλαβέσϑαι σπουδάσαι τοὺς οἰκείους ἀνεψιούς, 
οἵτινες ἦσαν υἱοὶ τοῦ εἰρημένου ᾿Αρκάϊκα, ἵνα μὴ πρὸς τὸν ἀμερμουμνῆν 
ἀποσταλῶσιν’ συγγενὴς γὰρ ἦν τοῦ Συμβατίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόν- 
των, Γρηγόριος ὁ πατρίχιος. Exaxotcag δὲ τῆς τοιαύτης τοῦ Συμβα- 35 
τίου ἀξιώσεως Λέων, ὁ μακαριώτατος βασιλεύς, τὸν Σινούτην ἐκεῖνον 
184Be | τὸν εὐνοῦχον ἀπέστειλε, χαρτουλάριον τηνικαῦτα τοῦ ὀξέως δρόμου 
τυγχάνοντα, πρός τε τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν τῆς τοιαύτης ἕνεκα ὑποϑέ- 
σεὼς καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδρανασήρ, τὸν κουροπαλάτην ᾿Ιβηρίας, διά τινας 
ἑτέρας ὑποϑέσεις, δοὺς αὐτῷ καὶ πρὸς ἀμφοτέρους ξενάλια τὰ ἁρμόζοντα. 40 
125°P ΔιαβληϑένἝτος δὲ τοῦ εἰρημένου Σινούτου παρὰ Θεοδώρου, τοῦ τῶν 
᾿Αρμενίων ἑρμηνευτοῦ, πρὸς τὸν εἰρημένον ἀοίδιμον βασιλέα, ἐξαπεστάλη 
βασιλικὸς ἀντ᾽ αὐτοῦ ὁ πρωτοσπαϑάριος Κωνσταντῖνος χαὶ δομέστικος 
τῆς ὑπουργίας ὁ τοῦ Λιβός, ὁ νῦν ἀνθύπατος πατρίκιος καὶ μέγας ἕται- 
ρειάρχης, ἐνταλματικῶς ὁρισϑεὶς τοῦ ἀναλαβέσϑαι τὰ πρὸς τὸν ἄρχοντα 45 
τοῦ Ταρών, τὸν Kotxoptxtov, ἀποσταλέντα ξενάλια, καὶ αὐτὸς μὲν πρὸς 
τὸ Ταρὼν εἰσελϑεῖν, τὸν δὲ Σινούτην προτρέψασθαι πρὸς τὸν ᾿Αδρανα- 
σήρ, τὸν κουροπαλάτην ᾿Ιβηρίας, κατὰ τὰ ἐνταλθϑέντα αὐτῷ ἀπελϑεῖν. 
Καταλαβὼν δὲ τὸ Ταρὼν ὁ εἰρημένος πρωτοσπαϑάριος καὶ ἀποδοὺς 
126 Κρικορικίῳ τὰ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλέντα τοῦ βασιλέως δῶρα [καὶ γράμ- 50 
ματα, ἀνελάβετο τὸν νόϑον τοῦ Ταρωνίτου υἱόν, ὃς ᾿Ασώτιος ὠνομάζετο, 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς τὴν βασιλεύουσαν, ὃν ὁ βασιλεὺς τῇ τοῦ 
πρωτοσπαϑαρίου τιμήσας ἀξίᾳ καὶ ἱκανῶς φιλοφρονησάμενος, πρὸς 
τὸν ἴδιον πατέρα διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑαρίου ἀπέστειλεν. ᾿Αναλαβό- 
μενος οὖν ὁ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ἐκεῖθεν ᾿Απογάνεμ, τὸν ἀδελφὸν 55 
Κρικορίκου, τοῦ ἄρχοντος τοῦ Ταρών, εἰσήγαγεν πρὸς τὸν μακάριον 
185Bo βασιλέα μετὰ καὶ τῶν | δύο υἱῶν τοῦ ᾿Αρκάϊκα, ὃν xal τῇ τοῦ πρωτοσπα- 
ϑαρίου ἀξίᾳ τιμήσας ὁ βασιλεὺς καὶ φιλοφρόνως πολλάκις δεξιωσάμενος, 
ἀπέστειλεν αὖϑις διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου εἰς τὴν οἰκείαν χώραν 
καὶ πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελφόν. 60 
126°P Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν Χαλδίᾳ ὁ εἰρημένος Ἰζωνσταντῖνος ἐπὶ ypd|vov 
ἱκανὸν διατρίψας, ἐπετράπη διὰ κελεύσεως εἰσελϑεῖν ἐν τῷ Ταρὼν καὶ 
ἀναλαβέσϑαι Kerxoptxtov, τὸν ἄρχοντα τοῦ Ταρὼν καὶ πρὸς τὴν βασι- 
λεύουσαν εἰσελϑεῖν, ὃ καὶ ἐποίησεν. Ἐϊσελϑόντος δὲ τοῦ αὐτοῦ Κρικορι- 
κίου ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει καὶ τῇ τοῦ μαγίστρου χαὶ στρατηγοῦ 65 
Ταρὼν ἀξίᾳ τιμηϑέντος, ἐδόϑη αὐτῷ καὶ οἶκος εἰς κατοικίαν, ὁ τοῦ 
Βαρβάρου λεγόμενος, ὁ νῦν Βασιλείου τοῦ παρακοιμωμένου οἶκος. 


a 


᾿Ετιμήϑη δὲ καὶ ἐτησίῳ ῥόγᾳ χρυσίου μὲν δέκα λίτρας καὶ μιλιαρησίων 


191 
43 
of the protospatharius Asotios, and he held them by him as prisoners. 
On their behalf the then prince of princes Symbatios sent letters to the same 
emperor, of most blessed memory, begging him to send to the Taronite and 
make efforts to recover these nephews of his, the sons of the said Arkaikas, so 
that they might not be sent to the commander of the faithful; for the patrician 
Grigorios was a relative of Symbatios, the prince of princes. The emperor Leo, 
of most blessed memory, acceded to this request of Symbatios, and sent the 
late Sinoutis, the eunuch, who was then chief clerk to the foreign ministry, to 
the prince of Taron upon this business, and also to Adranasir, the curopalate 
of Iberia, on some other matters of business; and he furnished him with 
presents suitable to both. But when a calumnious charge was laid before 
the said glorious emperor against the said Sinoutis by Theodore, the Arme- 
nian interpreter, there was sent out as imperial agent in his stead the proto- 
spatharius Constantine Lips, keeper of the imperial plate, — he who 
is now patrician proconsul and commander of the great company, — with 
orders instructing him to take over the presents dispatched to the prince 
of Taron, Krikorikios, and himself to proceed to Taron, and to order Sinoutis 
to go on to Adranasir, the curopalate of Iberia, as he had been instructed to do. 
The said protospatharius arrived at Taron and gave to Krikorikios the 
gifts and letters of the emperor which had been sent to him, and took up 
the bastard son of the Taronite, who was called Asotios, and brought him 
to the imperial city; and the emperor honoured him with the rank of proto- 
spatharius and richly entertained him, and then sent him back to his father 
in the conduct of the same protospatharius. The same Constantine took 
thence Apoganem, brother of Krikorikios, prince of Taron, and brought him 
to the emperor, of blessed memory, together with the two sons of Arkaikas; 
and him too the emperor honoured with the rank of protospatharius and many 
times bounteously entertained him, and sent him back again, in conduct 
of the same Constantine, to his country and his brother. 

After this the said Constantine spent some time in Chaldia, and was 
then commissioned by imperial mandate to go to Taron and take Krikorikios, 
prince of Taron, and come to the imperial city; and this he did. When this 
same Krikorikios had entered the city protected of God, and had been 
honoured with the rank of magister and military governor of Taron, he 
was also given for his residence a house called the house of Barbaros, now 
the house of Basil the chamberlain. He was, moreover, honoured with an 
annual stipend of ten pounds in gold and a further ten pounds in miliaresia, 
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ἑτέρας δέκα λίτρας, ὡς εἶναι τὸ πᾶν λίτρας εἴκοσι. Kat ἐπὶ χρόνον ἐν 
τῇ βασιλευούσῃ διατρίψας, χαὶ διὰ τοῦ αὐτοῦ πρωτοσπαϑαρίου Κων- 70 
σταντίνου πάλιν πρὸς τὴν οἰκείαν διεσώϑη χώραν. 

126%P Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ᾿Απογάνεμ πρὸς τὸν μακά- 
ριον βασιλέα, καὶ προεβιβάσϑη παρ᾽ αὐτοῦ εἰς πατριυκιότητα: ἐπετράπη 
δὲ καὶ εἰς γυναῖκα λαβεῖν τοῦ εἰρημένου Κωνσταντίνου ϑυγατέρα, καὶ 

i p 
> ~ ! iA " v > A \ γ͵ XN > A \ 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ προφάσει καὶ οἶκον ἐπεζήτησεν, καὶ ἔλαβεν καὶ αὐτὸς τὸν 75 
τοῦ Βαρβάρου οἶκον χρυσοβουλλίου χωρίς. Καὶ φιλοφρονηϑεὶς παρὰ 
τοῦ βασιλέως, τῷ τότε μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψεν πρὸς τὸ 
186Be | πάλιν εἰσελϑεῖν καὶ τὰ τοῦ γάμου ἀπαρτίσασϑαι, ἅμα δὲ τῷ εἰς τὴν 
3 / t a4 > > 7 ς Ἑ ra ban f > f 
οἰκείαν χώραν διασωθῆναι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. 
Ὃ δὲ τούτου ἀδελφός, Korxoptxrog διὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐξῃτήσατο 80 
1217᾿Ρ εἰσέρχεσϑαι εἰς τὴν βασιλεύουσαν καὶ παρὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου 
βασιλέως λαμβάνειν τὴν διδομένην ῥόγαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ χρόνον τινὰ ἐν τῇ 
ς λαμ ἣν διδομένην ῥόγαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ χρόνον τινὰ ἐν τῇ 
ϑεοφυλάκτῳ διατρίβειν πόλει. Kal ἐπὶ τούτῳ τὸν τῷ οἰκείῳ ἀδελφῷ 
, τ 5 f Log = f a Ἅ » tA 
προχειρισϑέντα οἶκον εἰς κατοίκησιν λαβεῖν ἠξίου, ὃν καὶ ἐπιδέδωχεν 
¥ ~ ς “ \ , 4 et Ν ὁ teed \ A ΑἹ \ 
αὐτῷ ὁ μακάριος βασιλεὺς διά te TO νεωστὶ ὑποταγῆναι καὶ διὰ τὸ καὶ 85 
ἄλλ MA ~ > λῇ x x a Ar ~ X Ῥ3 
ἄλλους ἄρχοντας τῆς ἀνατολῆς πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον τῆς πρὸς 'Ῥω- 

f ε δὰ > a ΕΝ Ἂ , ‘ 
μαίους ὑποταγῆς exxarecacdar ἔγγραφον δὲ χρυσοβούλλιον δωρεὰν 
τοῦ τοιούτου οἴκου πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐποίησεν. 

Μετὰ δὲ χρόνους ἱκανούς, ἹΡωμανοῦ τοῦ μακαρίου βασιλέως τῶν 

ul τὰ ia € ἢ, > tA > id ε > 4 
σχήπτρων τῆς βασιλείας “Ῥωμαίων ἐπειλημμένου, ἀνήγαγεν ὃ αὐτὸς 90 

1270} Κριϊκορίκιος μὴ ἰσχύειν κρατεῖν τὸν τοῦ Βαρβάρου οἶκον, ἀλλ᾽ ἠξίου 
λαβεῖν ἀντ᾽ αὐτοῦ προάστειον ἐν Κελτζηνῇ, εἴτε τοῦ Τατζάτου, εἴτε 
ἄλλο, οἷον κελεύει ὁ βασιλεύς, ἵνα, ὅτε ἐπιδρομὴ τῶν ᾿Αγαρηνῶν κατὰ 
τῆς χώρας αὐτοῦ γένηται, ἀποστέλλειν ἐκεῖσε ἔχει τὴν οἰκείαν συγγέ- 

ζ e x ἥ ᾿ > ~ ~ i , 
νειαν καὶ ὑπόστασιν. ‘O δὲ βασιλεὺς τὴν ἀχριβὴ γνῶσιν τῶν πραγμάτων 95 

οἷ i 7. i \ 3 4 ~ f ~ 7 
μὴ κεκτημένος, ἐλπίζων δὲ ἀπὸ βασιλικοῦ χρυσοβουλλίου τοῦ μακαρίου 
Λέοντος ἔχειν τὸν Ταρωνίτην τὸν τοῦ Βαρβάρου οἶκον, δέδωκεν αὐτῷ 

187Be τὸ προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ ἐν Κελτζηνῇ, καὶ τὸν οἶκον δῆϑεν  ἀντέλαβεν, 

i. X > ἢ ᾿ X > A > \ ~ Μ' Σ t 
χρυσοβούλλιον δὲ οὐδὲ οὗτος πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ προαστείῳ ἐποιήσατο. 

1281} Μετὰ δὲ ταῦτα ἔγραψε πρὸς τὸν | αὐτὸν βασιλέα 6 Τορνίκης, 6100 

me Fe > ld < ~ 3 ᾿ > ca Le cid Ἔ "ἢ x. 
τοῦ Ταρωνίτου ἀνεψιός, ὁ τοῦ ᾿Απογάνεμ éxetvov υἱός, ὅτι. «Tov οἶκον 

+e, B i ε * Ι f λ 4 Ag νῷ F ~ " ἐδ , 
τοῦ Βαρβάρου ὁ μακαριώτατος βασιλεὺς Λέων τῷ ἐμῷ πατρὶ ἐδωρήσατο, 
μετὰ δὲ τὸν τοῦ πατρός μου ϑάνατον ---- διὰ τὸ ἔτι ἀνήλικον καὶ ὀρφανὸν 
τυγχάνειν ἐμέ --- κατ᾽ ἐξουσίαν ὁ ϑεῖός μου τὸν τούτου οἶκον κατεχράτη- 

aN 3. ἢ “ ἐς Σ Χ £9 in ἣλ t ἔλϑ. 105 
σεν, ἀεὶ καϑυπισχνούμενός μοι, ὅταν εἰς τὸν τέλειον τῆς ἡλικίας ἔλϑω 

tL 5 Ὁ A με 4 f \ hed £ y i 
χρόνον, ἀπολαβεῖν τὸν οἶκον τὸν πατρικόν, καὶ νῦν, ὡς ἔμαϑον, δέδωκεν 
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making twenty pounds in all. After some sojourn in the imperial city, he 
was escorted back again to his country by this same protospatharius 
Constantine. 

After this, Apoganem came once more to the emperor, of blessed memo- 
ry, and was advanced by him to the rank of patrician; and he was also per- 
mitted to take to wife the daughter of the said Constantine, and on this ground 
he asked for a house as well and he too received the house of Barbaros, 
without a golden bull. After receiving the emperor’s bounty, he then returned 
to his country, with intent to come again and complete the celebration 
of his marriage; but no sooner was he escorted back to his country than he 
ended his life, a few days afterwards. His brother Krikorikios sent letters 
asking that he might come to the imperial city and receive from the hands 
of the holy emperor the stipend granted to him and sojourn for some while 
in the city protected of God. Thereupon he proceeded to demand for his 
residence the house which had been set aside for his brother, and the emperor, 
of blessed memory, handed it over to him, both because he had lately sub- 
mitted himself and in order to excite in other princes of the east a similar eager- 
ness for submission to the Romans; but he issued no golden bull making a 
deed of gift of this house to him. 

Several years later, when the emperor Romanus, of blessed memory, had 
laid hold upon the sceptre of the empire of the Romans, this same Krikorikios 
reported that he had not the means to keep the house of Barbaros, but deman- 
ded that he should receive in its stead a suburban estate in Keltzini, either that 
of Tatzates or some other, whichever the emperor directed, in order that, 
when the Agarenes should make an incursion into his country, he might 
be able to send thither his personal relatives and substance. The emperor, 
who did not possess an accurate knowledge of the facts, and supposed that 
the Taronite held the house of Barbaros in virtue of an imperial golden bull 
of Leo, of blessed memory, gave him the suburban estate of Grigoras in 
Keltzini and, of course, took back the house; but he too issued no golden 
bull in his favour in respect of the suburban estate. 

Thereupon Tornikis, nephew of the Taronite and son of the late Apoga- 
nem, wrote to this same emperor: «The house of Barbaros was presented to 
my father by the emperor Leo, of most blessed memory, but after my father’s 
death, because I was under age and an orphan, my uncle, in virtue of his 
authority, took possession of his house, always promising me that when I 
should come of age, I should take over the paternal house; and now, as I have 
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τὸν τοιοῦτον οἶκον ὁ ἐμὸς ϑεῖος τῇ βασιλείᾳ cov, καὶ ἔλαβεν εἰς ἀντισή- 
> ~ 4 , ~ -Γ "5 ~ 
κωσιν αὐτοῦ τὸ προάστειον TOD Γρηγορᾶ ἐν Κελτζηνῇ.» 

"And δὲ τῶν τοιούτων βασιλικῶν φιλοτιμιῶν, τῶν πρὸς τὸν 
” ~ I , ε t Α > A \ > οἷ , 
ἄρ[χοντα τοῦ Ταρών, φϑόνος ὑπεφύη καὶ ἀνεβλάστησεν πρὸς αὐτὸν παρά 110 
τε τοῦ Κακικίου, τοῦ ἄρχοντος Βασπαραχά, καὶ ᾿Αδρανασὴρ, τοῦ κουροπα- 
λάτου ᾿Ιβηρίας, καὶ ᾿Ασωτικίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, οἵτινες 
ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα διαγογγύζοντες, δι᾿ ἣν αἰτίαν ὁ Ταρωνίτης 
μόνος ῥόγας ἀπολαύει βασιλικῆς, αὐτῶν ἁπάντων λαμβανόντων οὐδέν. 
«(Τίνα γάρ --- ἔλεγον — περισσοτέραν δουλείαν ἡμῶν ποιεῖται, ἣ τί11δ 

᾿ς ς ~ ‘ ς 4 3 ~ σ͵ Ν ἃ : ΝΝ ὁ ~ ε > ~ 
πλέον ἡμῶν τοὺς Ρωμαίους ἐπωφελεῖ; “Odev χρὴ ἣ καὶ ἡμᾶς ὡς ἐκεῖνον 
ῥογεύεσθϑαι, ἢ μηδ’ ἐκεῖνον ἐντὸς τῆς τοιαύτης τυγχάνειν δωρεᾶς.» 
Ὃ δὲ μακάριος βασιλεὺς ἹΡωμανὸς ἀντέγραψεν πρὸς αὐτοὺς μὴ παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τῷ Ταρωνίτῃ γενέσϑαι | ῥόγαν, ἵνα én’ | αὐτῷ κεῖται 

; τ ~ 2 Ul > A ‘ ~ , , "ἢ 
χαὶ n ταύτης νῦν ἐκκοπῇ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ μακαριωτάτου βασιλέως, καὶ120 
μὴ δίκαιον εἶναι τὰ τῶν προβεβασιλευκότων παρὰ τῶν ὕστερον ἀνατρέπε- 
σϑαι. "Ἔγραψε δ᾽ ὅμως πρὸς τὸν αὐτὸν Ταρωνίτην, δηλοποιῶν αὐτὸν 

x ~ > fa > ~ , y. \ I ε Χ > Ul 
τὴν τῶν εἰρημένων ἀνδρῶν λύπην χαὶ τὸ σκάνδαλον. “‘O δὲ ἀνήγαγεν 
uNTE χρυσόν, μῆτε ἄργυρον παρέχειν δύνασϑαι, ὑπισχνεῖτο δὲ ἔξωϑεν 

~~ b) t > i rd i € , N LA 
τῶν κατὰ τύπον ἀποστελλομένων ξενίων διδόναι ἱμάτια καὶ χαλκώματα, 125 
μέχρι τῶν δέκα λιτρῶν συντιμώμενα, ἃ καὶ δέδωκεν μέχρι τριῶν ἣ 
τεσσάρων ἐνιαυτῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνήγαγεν μὴ δύνασϑαι παρέχειν τὸ τοι- 
οὗτον πάχτον, τὴν δὲ ῥόγαν ἣ προῖκα λαμβάνειν ἠξίου, καϑὼς ἐπὶ τοῦ 
| μακαριωτάτου βασιλέως Λέοντος, ἢ ἐκκοπῆναι αὐτήν. “Odev διὰ τὸ μὴ 
εἰς σκάνδαλον εἶναι tod Κακυκίου καὶ τοῦ κουροπαλάτου καὶ τῶν λοιπῶν 130 
ἐξέκοψεν ταύτην ὁ εἰρημένος μακάριος βασιλεὺς “Ῥωμανός. Παραμυϑού- 
μενος δὲ ὥσπερ αὐτόν, μετὰ ταῦτα τὸν τούτου υἱόν, ᾿Ασώτιον, ἐν τῇ 
πόλει παραγεγονότα, εἰς πατρικίους ἐτίμησεν, καὶ φιλοφρονησάμενος 
αὐτάρκως πρὸς τὰ ἴδια ἐξαπέστειλεν. 

Τοῦ δὲ μαγίστρου Κρικορικίου τὸν βίον ἀπολιπόντος, ἀνήγαγεν 135 
Τορνίκιος, ὁ tod ᾿Απογάνεμ, υἱός, ἔρωτα ἔχειν ἐγκάρδιον εἰσελθεῖν καὶ 
τὸν βασιλέα ϑεάσασϑαι, ἐφ᾽ ᾧ τὸν πρωτοσπαϑάριον Kowityy καὶ ἑρμη- 
νευτὴν ὁ βασιλεὺς ἐξαπέστειλεν, ὃς καὶ εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει τὸν εἰρη- 
μένον Τορνίκιον, καὶ προήγαγεν τὸν αὐτὸν Τορνίκιον ὁ βασιλεὺς | εἰς 
τὴν τῶν πατρικίων τιμήν. Προετείνετο δὲ δικαιολογίας ἐπὶ τῷ τοῦ 140 
Βαρβάρου οἴκῳ, καὶ ἀκούσας, ὅτι προάστειον λαβὼν ὁ ϑεῖος αὐτοῦ 

v? ? ρ 
ἐν Ἱζελτζηνῇ, τὴν τούτου παρεχώρησεν ἐξουσίαν, ἔλεγε μὴ δύνασθαι 
τὸν ϑεῖον αὐτοῦ ἐπὶ τῇ πατρικῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ ποιεῖσϑαι ἀνταλλαγήν, 
χαὶ ἠξίου ἢ τὸν οἶκον λαβεῖν ἣ τὸ προάστειον, εἰ δὲ μή, καὶ ἀμφότερα 
παρεχώρει τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰ τοὺς ἐξαδέλφους αὐτοῦ. 145 
Τούτου ἕνεκεν ὁ βασιλεύς, ἐπεὶ καὶ ὁ γέρων ὁ Ταρωνίτης ἐτύγχανεν 
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learned, my uncle has given this house to your imperial majesty, and has 
received in exchange for it the suburban estate of Grigoras in Keltzini.» 
And because of these imperial gifts bestowed on the prince of Taron, 
envy towards him was implanted and grew up in Kakilkios, prince of Baspa- 
raka, and Adranasir, the curopalate of Iberia, and Asotikios, the prince of 
princes, who wrote to the emperor grumbling at the cause whereby the Taronite 
alone enjoyed an imperial stipend, while all of them got nothing. «For what 
service — they said — is he performing more than we, or in what does he 
help the Romans more than we do? Hither, therefore, we too should be 
stipendiary as he is, or else he too should be excluded from this largess.» The 
emperor Romanus, of blessed memory, wrote back to them, that the stipend 
in favour of the Taronite had not been granted by him, that it should 
now lie with him to cut it off, but by the emperor, of most blessed memory; 
nor was it right that what had been done by former emperors should be 
undone by their successors. However, he wrote to this same Taronite inform- 
ing him that the said parties were vexed and offended. He replied that he 
could provide neither gold nor silver, but promised to give, over and above 
the gifts regularly sent, tunics and bronze vessels up to ten pounds in total 
value, and these he did give for three or four years. But thereafter he reported 
that he could not provide this tribute, and demanded either that he should 
receive the stipend gratis as in the time of the emperor Leo, of most blessed 
memory, or else that it should be cut off. And so, that it might not cause 
offence to Kakikios and the curopalate and the rest, the said emperor Roma- 
nus, of blessed memory, cut it off. But to console him, as it were, he after- 
wards honoured his son Asotios, when he came to Constantinople, with 
patrician rank and entertained him munificently before sending him home. 
On the death of the magister Krikorikios, Tornikios, son of Apoganem, 
reported that he heartily desired to come and behold the emperor; whereupon 
the emperor sent the protospatharius Krinitis, the interpreter, who brought 
the said Tornikios to Constantinople, and the emperor advanced the same 
Tornikios to the honour of patrician rank. He put forward his claims to the 
house of Barbaros, and, having heard that his uncle had resigned his 
ownership of it on receipt of a suburban estate in Keltzini, declared that 
his uncle had no power to effect an exchange in respect of his paternal 
inheritance, and demanded that he should be given either the house or the 
suburban estate, failing which, he was for resigning both to the emperor, 
so that his cousins might not have them. Therefore the emperor, since 
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ἀποθανών, ἀνελάβετο τὸ προάστειον, καὶ οὐδὲ τὸν οἶκον ἀντέδωχεν, 
ἐπεὶ μηδὲ χρυσοβούλλιον, καϑὼς ἀνωτέρω προείρηται, ἐπί τινι τούτων 
ἐξετέθη. 

130%P Μετὰ δὲ ταῦτα εἰσῆλθεν πρὸς τὴν βασιλεύουσαν Παγχράτιος 150 
ἐκεῖνος, ὁ πρῶτος υἱὸς τοῦ μαγίστρου ἐκείνου Κρικορικίου τοῦ Ταρωνί- 
του, καὶ προεβιβάσϑη παρὰ τοῦ βασιλέως εἰς τὸ τῶν πατρικίων ἀξίωμα, 
ual γέγονεν καὶ στρατηγὸς τοῦ Ταρών. ᾿Ηιτήσατο δὲ καὶ γυναῖκα 
λαβεῖν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν συγγενίδων, καὶ δέδωκεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς 

ἢ ~ , , 9 ‘ > ~ \ ‘ x 
τὴν TOD μαγίστρου Θεοφυλάκτου ἀδελφὴν εἰς γυναῖκα. Kat μετὰ τὸν 155 
γάμον διαϑήκας ἐξέϑετο, ἐν αἷς ἐδήλου, ὅτι" Ἔν μοι γένωνται παῖδες 
ἀπὸ τῆς τοιαύτης γυναικός, ἵνα ἔχουσιν τὴν ἅπασάν μου χώραν εἰς 
ox , + - ἱ > , ν ~ > ~ 
χλῆρον προγονικόν.» Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἠτήσατο τὸν βασιλέα δοϑῆναι αὐτῷ 
131ὉὉ}"Ὀ τὸ προάστειον τοῦ ᾿Πρηγορᾷ πρὸς | τὸ ἐν αὐτῷ τὴν πατρικίαν, τὴν τούτου 

190Be γυναῖκα χαϑέζεσϑαι, μετὰ δὲ τὴν αὐτῆς ἀποβίω σιν εἶναι πάλιν τὸ 160 
τοιοῦτον προάστειον τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Kat ἐπένευσεν καὶ πρὸς τοῦτο 
ὁ βασιλεύς, καὶ πολλαῖς φιλοτιμίαις αὐτὸν δεξιωσάμενος, μετὰ τῆς 
3 ἢ A > fa 3 4 f 3, ~ 4 4 Ἐ- 4 ~ a 
ἰδίας γυναικὸς ἐξαπέστειλεν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. Οἱ δὲ υἱοὶ τοῦ μαγί- 

Η a 5 4 7 e , \ 3 tA ε 
στρου ἸΚρικορικίου, ὅ τε αὐτὸς Παγχράτιος ὁ πατρίκιος καὶ ᾿Ασώτιος ὁ 
πατρίκιος, μεγάλως παρελύπουν χαὶ ἐβιάζοντο τὸν οἰκεῖον αὐτῶν ἐξάδελ- 165 
φον, Τορνίκιον τὸν πατρίκιον, ὃς μὴ ὑποφέρων τὴν ἀπὸ τούτων ἐπίϑεσιν, 
»᾽ Ἄ \ i > 4 tA x ~ 
ἔγραψε πρὸς τὸν βασιλέα ἀποστεῖλαι πιστὸν ἄνθρωπον καὶ παραλαβεῖν 

1810} τὴν χώραν αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον | αὐτῶν 
πρὸς τὸν βασιλέα εἰσαγαγεῖν. Ο δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν τὸν πρωτοσπαϑά- 
ριον Κρινίτην καὶ ἑρμηνέα πρὸς τὸ κατὰ τὴν ἀξίωσιν αὐτοῦ ἀναλαβέσϑαι 170 

\ > ne 5 \ > ~~ LA a ed δ ‘ Ul 
χαὶ εἰσαγαγεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει. “Ore δὲ τὴν τοιαύτην 

, ς K, f t ἐν εἰ > 4 nO εἶ if > κα 
χώραν ὁ ἸΚρινίτης κατέλαβεν, εὗρεν αὐτὸν ἤδη τὸν βίον ἀπολιπόντα, 
διαταξάμενον πρὸ τῆς τελευτῆς εἶναι πᾶσαν THY χώραν αὐτοῦ ὑποκειμέ- 
~ -ε t < x oy, ay x , >, ~ > ~ 
vay τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων, τὴν δὲ γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον αὐτοῦ eloeAdety 

πρὸς τὸν βασιλέα, ἢ καὶ δέδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς κατοίκησιν, εἰσελϑούσης, 175 

τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Μιχαήλ, τοῦ ποτε γεγονότος κομμερκιαρίου Χαλδίας 
καὶ τὴν τοῦ Ῥωμαϑέως μονήν. Καὶ πάλιν ἀπεστάλη ὁ εἰρημένος ἸΚρινίτης 
132°P παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς | τὸ παραλαβεῖν τὴν χώραν τοῦ ᾿Απογάνεμ, 
2 ἊΝ £ fad , £ > i \ > oo - 
ἤτοι τὸ μέρος τοῦ πατρικίου Τορνικίου. ᾿Ανταπέστειλαν δὲ ἐκεῖϑεν τοῦ 

191Be Ταρωνίἠτου υἱοί, οἱ τοῦ ἀποθανόντος ἐξάδελφοι, ἀξιοῦντες δοῦναι τὸ 180 
Οὐλνούτιν καὶ ἔχειν τὴν χώραν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν, μὴ γὰρ δύνασϑαι 
ὅλως αὐτοὺς ζῆν, εἰ τὴν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν χώραν ὡς οἰκείαν κατάσχῃ 
ε U > | 7 \ > , ¢ er. £ 4 x v > ~ 
ὁ βασιλεύς. Οἰκείᾳ δὲ ἀγαϑότητι ὑπείξας ὁ βασιλεὺς τὴν αἴτησιν αὐτῶν 
ἐξεπλήρωσεν, καὶ δέδωκεν αὐτοῖς μὲν τὴν χώραν τοῦ ᾿Απογάνεμ, τοῦ 
ἐξαδέλφου αὐτῶν, αὐτὸς δὲ ἀνελάβετο τὸ Οὐλνούτιν μετὰ πάσης τῆς 186 
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the old Taronite was now dead, resumed the suburban estate but did not 
give the house in exchange for it, because, as has already been stated above, 
no golden bull had been issued in respect of any of these transactions. 

After this, the late Pankratios, eldest son of that magister Krikorikios 
the Taronite, came to the imperial city and was advanced by the 
emperor to the dignity of patrician and was also made military 
governor of Taron. He asked that he might also be given a wife from 
among the ladies related to the imperial family, and the emperor gave 
him to wife the sister of the magister Theophylact. And after his marriage 
he made a will, in which he stated: «If children are born to me of this woman, 
they are to have all my country for their ancestral inheritance.» Thereupon 
he asked the emperor that he might be given the suburban estate of Grigoras 
for the patrician lady, his wife, to reside there, and after her death this 
suburban estate should revert to his imperial majesty. The emperor 
sanctioned this too, and after presenting him with many gifts, sent him 
with his wife away to his country. Now, the sons of the magister Krikorikios, 
this same patrician Pankratios and the patrician Asotios, greatly vexed 
and oppressed their cousin, the patrician Tornikios, who, finding their 
aggressiveness unendurable, wrote to the emperor to send a trustworthy 
servant and take over his country, and conduct himself and his wife and 
their child to the emperor. The emperor sent the protospatharius Krinitis, 
the interpreter, to take him and conduct him to the city protected of God, 
in accordance with his demand. But when Krinitis arrived in that country, 
he found that Tornikios had already departed this life, having devised 
before his end that all his country should be subject to the emperor of the 
Romans, and that his wife and his child should go to the emperor; and 
to her, on her arrival, the emperor gave for her residence the monastery 
in Psomathia of the protospatharius Michael, formerly collector of Chaldia. 
The said Krinitis was sent back again by the emperor to take over the 
country of Apoganem, that is, the portion of the patrician Tornikios. But 
the sons of the Taronite, the cousins of the deceased, sent back thence a 
demand that they should give up Oulnoutin and retain the country of their 
cousin, for they were quite unable to live if the emperor were to occupy 
their cousin’s country as his own. The emperor, yielding to his own goodness 
of heart, fulfilled their request and gave them the country of Apoganem, 
their cousin, and himself took Oulnoutin with all its surrounding territory. 
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περιχώρου αὐτοῦ. Ἣ δὲ ὅλη τοῦ Ταρὼν χώρα εἰς δύο διανεμηϑεῖσα 

1820} ἐτύγχανεν, ἧς τὸ μὲν ἥμισυ of τοῦ μαγίστρου | Κριχορικίου εἶχον υἱοί, 
\ δὲ .“ £ ἐγ ἾἌ Ψ ~ 4 € Ul 2 LO 

τὸ δὲ ἥμισυ <ol> τοῦ ᾿Απογάνεμ τοῦ πατρικίου, of τούτων ἐξάδελφοι. 


44. Περὶ τῆς χώρας τοῦ ᾿Απαχουνῆς καὶ τοῦ 
κάστρου τοῦ Μανζικίερτ καὶ τοῦ Περκρὶ καὶ 
τοῦ Χλιὰτ καὶ τοῦ Χαλιὰτ καὶ τοῦ ᾿Αρζὲς καὶ 
τοῦ Τιβὶ καὶ τοῦ Χὲρτ καὶ τοῦ Σαλαμᾶς καὶ τοῦ 
Τζερματζοῦ. 5 


*Iotéov, ὅτι πρὸ τοῦ ᾿Ασωτίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ 
πατρὸς τοῦ Συμβατίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, ὃν ἀπεχεφάλισεν 
£ > ~~ ͵ < > iJ a Ν » f U coe i 
ὁ ἀμηρᾶς Περσίδος, ὁ ᾿Αποσάται, ὃς καὶ ἐποίησεν δύο υἱούς, τόν τε 
᾿Ασώτιον, τὸν μετ᾽ αὐτὸν γενόμενον ἄρχοντα τῶν ἀρχόντων, καὶ ᾿Απα- 
σάκιον, τὸν μετὰ ταῦτα μάγιστρον τιμηϑέντα, τὰ τρία ταῦτα κάστρα 10 

1331} τό τε Περχρὶ καὶ τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ Ap |Céc, ὑπὸ τὴν τῆς Περσίδος ἐπι- 
χράτειαν ἐτύγχανον. 
192Be Ὅτι ὁ ἄρχων ἐκαϑέζετο τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν μεγάλην ᾽Αρμε- 
νίαν, εἰς τὸ κάστρον τὸ Κάρς, καὶ ἐπεῖχεν καὶ τὰ τρία τὰ προγεγραμμένα 
κάστρα, τὸ τε Περχρὶ {καὶ τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ Τιβὶ καὶ 15 
‘ \ ‘ \ ~ 
τὸ Χὲρτ καὶ τὸ Σαλαμᾶς. 

Ὅτι ᾿Απελβὰρτ ἐκράτει τὸ Μανζυκίερτ, καὶ ἦν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
(«(᾿Ασωτίου», τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς τοῦ Συμβα- 
τίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων. Δέδωχεν δὲ (τῷ αὐτῷ ᾿Απελβὰρτ 
ς > A > cA ¢ γ᾿. ~ > Fa A A ὔ A. ‘ 

ὁ αὐτὸς ᾿Ασώτιος, ὁ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, xal TO κάστρον TO Χλιὰτ 20 

nat τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ Περκρί: ὁ γὰρ προρρηϑεὶς ᾿Ασώτιος, ὁ ἄρχων 

τῶν ἀρχόντων, ὁ πατὴρ τοῦ Συμβατίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, 
1330} κατεῖχεν | πάσας τὰς τῆς ἀνατολῆς χώρας. Τελευτήσαντος δὲ ᾿Απελβάρτ, 

i \ th ag ’ > ~ ££ ει > ~ ες» 7 ἵν᾿ a 
κατέσχεν THY ἐξουσίαν αὐτοῦ ὁ ἴδιος υἱὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Αβελχαμίτ, τοῦ δὲ 
᾿Αβελχαμὶτ τελευτήσαντος, ἐχράτησε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ ὁ πρῶτος 25 

ει > ~ ε» ~ - BY la ~ la ~ > , 
υἱὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Αποσεβατᾶς. Τοῦ δὲ Συμβατίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόν- 
‘\ om ἃ , ~ > ~ > > , > ᾿ 
των, παρὰ τοῦ ᾿Αποσάται, τοῦ ἀμηρᾷ Περσίδος, ἀναιρεϑέντος, ἐκράτη- 
σεν αὐϑεντῶς καὶ κυρίως ὡς δεσπότης καὶ αὐτοκέφαλος τό τε κάστρον 
τὸ Μανζικίερτ καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα χαὶ τὰς χώρας, ὅστις καὶ ὑπετάγη 
τῷ βασιλεῖ μετὰ τῶν ἑτέρων δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ τε ᾿Απολεσφούετ 80 
χαὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη, διὰ τὸ διαφόρως καταπολεμηϑῆναι τά τε κάστρα 
καὶ πραιδευϑῆναι καὶ ἀφανισθῆναι χαὶ τὰς χώρας αὐτῶν παρὰ τοῦ 
4 μῶν. ~ “4 >| i ε ἕ Ν f 
1341} δομεστίκου τῶν σχολῶν, παρέχοντες τὸν | βασιλέα Ῥωμαίων καὶ πάκτα 


V 187 ἧς: καὶ Be |} 188 οἱ add. Be. 
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The whole country of Taron was divided in two, one half of it being held 
by the sons of the magister Krikorikios, the other half by their cousins, 
the sons of the patrician Apoganem. 


44. Of the country of Apachounis and of the city 

of Manzikiert and Perkri and Chliat and 

Chaliat and Arzes and Tibi and Chert and 
Salamas and Tzermatzou. 


Before the time of Asotios, prince of princes, father of Symbatios, 
prince of princes, whom the emir of Persia Aposatai beheaded and who had 
two sons, Asotios, who was prince of princes after him, and Apasakios, 
who was afterwards honoured with the rank of magister, these three cities, 
Perkri and Chaliat and Arzes, were under the control of Persia. 

The prince of princes had his seat in great Armenia, at the city of 
Kars, and held both these three cities aforementioned, Perkri and Chaliat 
and Arzes, and also Tibi and Chert and Salamas. 

Apelbart possessed Manzikiert and was beneath the dominion of 
Asotios, the prince of princes, the father of Symbatios, the prince of princes. 
The same Asotios, prince of princes, gave to this same Apelbart also the 
city of Chliat and Arzes and Perkri: for the aforesaid Asotios, prince of 
princes, father of Symbatios, prince of princes, held all the countries of the 
east. On the death of Apelbart his son Abelchamit possessed his domain, 
and on the death of Abelchamit his eldest son Aposebatas possessed his 
domain. He, after the murder of Symbatios, prince of princes, by Aposatai, 
the emir of Persia, took possession, in absolute sovereignty, as an independent 
potentate, both of the city of Manzikiert and of the rest of the cities and 
the countries; and he submitted himself to the emperor together with his 
other two brothers, Apolesphouet and Aposelmis, after their cities and their 
countries had on various occasions been over-run and ravaged and 
destroyed by the commander-in-chief, and they paid the emperor of the 
Romans tribute in respect of their cities and their territories. But from the 
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ε Qu ΩΣ ᾿ ἀν ~ , > ~ > Ἂν ΑἾ ~ i 
ὑπὲρ τῶν κάστρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν. ᾿Απὸ δὲ TOD προρρηϑέντος 
1938Β6᾽᾿Ασωτίου, τοῦ ἄρχοντος | τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς μὲν τοῦ Συμβατίου, 35 
πάππου δὲ τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου καὶ τοῦ μαγίστρου ᾿Απασακίου, 
μέχρι ζωῆς τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου, τοῦ ἀρχοντος τῶν ἀρχόντων, ὑπῆρ- 
χον τὰ τοιαῦτα τρία χάστρα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόν- 
Ν 3 A > > ~ , ε y - > f x A 
των, καὶ ἐλάμβανεν ἐξ αὐτῶν πάκτα ὁ ἄρχων τῶν ἀρχόντων. ᾿Αλλὰ 
5 ἢ , - ἢ ᾿ - , 5 me Ἢ 
χαὶ τὸ χάστρον τοῦ Μανζικίερτ μετὰ τῆς χώρας τοῦ ᾿Απαχουνῆς καὶ 40 
τοῦ Κορὴ χαὶ τοῦ Χάρκα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν καὶ ἐπικράτειαν τοῦ αὐτοῦ 
ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων ὑπῆρχεν, ἕως ὅτου ᾿Αποσεβατᾶς, ὁ ἀμηρᾶς τοῦ 
134%P Μανζικίερτ, μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ te ᾿Απο)λεσφούετ uat 
> 
~ 3 / ¢ ft ~ “- id ᾿ ᾿ < Ld 
τοῦ ᾿Αποσέλμη, ὑπετάγησαν τῷ βασιλεῖ, διδόντες καὶ πάκτα ὑπέρ TE 
τῶν κάστρων Kal τῶν χωρίων αὐτῶν“ ἐπεὶ (δὲ ὁ ἄρχων τῶν ἀρχόντων 45 
δοῦλος τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων τυγχάνει, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ προβαλλό- 
ἢ ρ 
μενος καὶ τὸ τοιοῦτον δεχόμενος ἀξίωμα, δηλονότι καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δεσποζόμενα κάστρα καὶ πολιτεῖαι καὶ χωρία τοῦ βασιλέως τῶν ‘Popat- 
ὧν τυγχάνουσιν. 
Ὅτι τοῦ Συμβατίου, τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων τῆς μεγάλης 50 
᾿Αρμενίας, κρατηϑέν χὰ τοῦ ᾿Αποσάται, τοῦ ἀμηρᾶ Περσίδο 
ppeviac, κρατηϑέντος παρὰ τοῦ ᾿Αποσάται, τοῦ ἀμηρᾶ Περσίδος, 
ee τϑν i 3 > ~ > , <> ~ ε ta 
val ἀποκεφαλισϑέντος παρ᾽ αὐτοῦ, ἐκράτησεν ὁ ᾿Αποσεβατᾶς, ὁ καϑεζό- 
’ 4 ᾿ Ὶ yY ra 4 i X A x 4 
μενος εἰς TO κάστρον τὸ Μανζικίερτ, τὸ κάστρον τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ 
136: κάστρον τὸ Περχρὶ καὶ τὴν πολιτείαν τοῦ ᾿Αρ[ζές. 
194Be Ὅτι 6 δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾷ, ὁ ᾿Απολεσφούετ | καὶ 55 
ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ xat ὁ προγονός, ὁ ΓΑχμετ ἐκράτησαν τὸ κάστρον τὸ 
Χλιὰτ χαὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αλτζικέ, καὶ αὐτοὶ 
ὑπετάγησαν τῷ Ρωμαίων βασιλεῖ, καὶ ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
καὶ παρεῖχον καὶ πάκτα, καϑὼς καὶ ὁ πρῶτος ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿᾽Αποσε- 
βατᾶς, ὑπέρ τε τῶν κάστρων χαὶ τῶν χωρίων αὐτῶν. 60 
Ὅτι ὁ τρίτος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ καὶ τοῦ ᾿Απολεσφούετ, 
ὁ ᾿Αποσέλμης, ἐκράτει τὸ κάστρον τὸ Τζερματζοῦ μετὰ καὶ τῶν χωρίων 
i ρ : 
> ~ ν > 4 ¢€ ᾿ ~ ~ ε ’ ““ ΝΣ i 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὑπετάγη τῷ τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖ, καὶ ἐδίδου πάκτα, 
χαϑὼς xat ὁ πρῶτος ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Αποσεβατᾶς, καὶ ὁ δεύτερος 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Απολεσφούετ. 65 
135¥P Ὅτι tod ᾿Αποσεβατᾶ τε ]λευτήσαντος, ἐκράτησε τὸ κάστρον τὸ 
Μανζικίερτ μετὰ τῶν χωρίων αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπικρατείας αὐτοῦ πάσης 
ὁ ᾿Αβδεραχείμ, ὁ υἱὸς tod ᾿Αποσεβατᾶ, τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾽᾿Αβδε- 
ραχείυ,, ἐκράτησεν ὁ ᾿Απολεσφούετ, ὁ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ, 
ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿Αβδεραχείμ, τὸ κάστρον τὸ Μανζικίερτ χαὶ πάσας τὰς 70 
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time of the aforesaid Asotios, prince of princes, father of Symbatios and 
grandfather of the second Asotios and of the magister Apasakios, until the 
lifetime of the second Asotios, prince of princes, these three cities were 
under the dominion of the prince of princes, and the prince of princes received 
tribute from them. Moreover, the city of Manzikiert with the country of 
Apachounis and Kori and Charka was under the dominion and control of 
the same prince of princes, up till the time when Aposebatas, emir of 
Manzikiert, and his two brothers Apolesphouet and Aposelmis submitted 
themselves to the emperor and paid tribute in respect of their cities and their 
territories; and since the prince of princes is the servant of the emperor 
of the Romans, being appointed by him and receiving this rank from him, 
it is obvious that the cities and townships and territories of which he is 
lord also belong to the emperor of the Romans. 

When Symbatios, prince of princes of great Armenia, was captured 
by Aposatai, the emir of Persia, and by him beheaded, Aposebatas, with 
his seat at the city of Manzikiert, took possession of the city of Chaliat 
and the city of Perkri and the township of Arzes. 

The second brother of Aposebatas, Apolesphouet, and his nephew 
and step-son Achmet took possession of the city of Chliat and the city of 
Arzes and the city of Altzike, and they too submitted themselves to the 
emperor of the Romans and came beneath his dominion and paid tribute 
in respect of their cities and their territories, as did the eldest brother 
Aposebatas. 

The third brother of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, was 
in possession of the city of Tzermatzou with its territories, and he too 
submitted himself to the emperor of the Romans and paid tribute, as did his 
eldest brother Aposebatas and his second brother Apolesphouet. 

On the death of Aposebatas, Abderacheim, son of Aposebatas, 
possessed the city of Manzikiert with its territories and all its domain, 
and on the death of Abderacheim, Apolesphouet, second brother of Aposeba- 
tas and uncle of Abderacheim, possessed the city of Manzikiert and all the 
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προρρηϑείσας χώρας, καὶ αὐτοῦ τελευτήσαντος, ἐκράτησεν ὁ τρίτος 
ἀδελφός, ἤγουν τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ καὶ τοῦ ᾿Απολεσφούετ, ὁ ᾿Αποσέλμης 
τό τε Μανζικίερτ καὶ πάσας τὰς προρρηϑείσας χώρας. 

Ὅτι ὁ ᾿Αποσεβατᾶς εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿Αβδεραχεὶμ xal τὸν ᾿Απελ- 
μουζέ. 

195Be Ὅτι ὁ ᾿Απολεσφούετ εἶχεν προγονὸν καὶ ἀνεψιὸν τὸν ᾿Αχάμετ, 
136: υἱὸν γὰρ οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ τὸν ᾿Αχάμετ τὸν προγονὸν | καὶ ἀνεψιὸν αὐτοῦ 
εἶχεν ἀντὶ υἱοῦ. 

Ὅτι ὁ ᾿Αποσέλμης εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿Απελβάρτ, τὸν ἀρτίως κρα- 
τοῦντα τὸ Μανζικίερτ. 

Ὅτι ἀποθανόντος τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ, κατέλιπε τὸν ᾿Αβδεραχείμ, 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀμηρᾶν, ὁ δὲ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Απελμουζὲ ἦν νήπιος 
πάνυ, διὸ καὶ κατεφρονήϑη ἐλϑεῖν πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐξουσίαν. 

Ὅτι ὁ ᾿Αποσεβατᾶς, ὁ πρῶτος ἀδελφός, ἐκαϑέζετο εἰς τὸ κάστρον 
τὸ Μανζικίερτ, καὶ ἐκράτει, καϑὼς εἴρηται, ταύτας τὰς χώρας, τό τε 
᾿Απαχουνῆς καὶ τὸ Κορὴ καὶ τὸ Χάρκα, καὶ ἐδίδου τὰ ὑπὲρ αὐτῶν πάκτα 
τῷ Ρωμαίων βασιλεῖ, καὶ τούτου τελευτήσαντος, ἐκράτησεν ὁ υἱὸς 

180 αὐτοῦ, ὁ ᾿Αβδεραχείμ, καὶ ἐδίδου καὶ αὐτὸς τὰ προρρηϑέντα | πάκτα διὰ 
τὸ εἶναι, καϑὼς προείρηται, νήπιον παντελῶς τὸν ἀδεδφὸν αὐτοῦ, τὸν 
᾿Απελμουζέ. 

Ὅτι τοῦ ᾿Αβδεραχεὶμ τελευτήσαντος, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
᾿Απελμουζὲ ὡς νηπίου καταφρονηϑέντος, ἐκράτησεν τὸ κάστρον τὸ 
Μανζικίερτ καὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ προρρηϑείσας χώρας ὁ δεύτερος ἀδελφὸς 
τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ, ὁ προλεχϑεὶς ᾿Απολεσφούετ, ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿Αβδεραχεὶμ, 
χαὶ τοῦ διὰ τὴν νηπιότητα καταφρονηϑέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ, τοῦ ᾿Απελ- 
μουζέ. 

Ὅτι τοῦ ᾿Απολεσφούετ τελευτήσαντος, ἐκράτησεν ὁ τρίτος 

196Be 


ἀδελφὸς tod ᾿Αποσεβατᾶ, ἤγουν ὁ ᾿Αποσέλμης τὸ κάστρον τὸ Μανζι- 
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χίερτ μετὰ THY χωρίων τῶν προρρηϑέντων. Ὃ δὲ προρρηϑεὶς “AyaueT 100 


ς Ν > A ‘ X ~ 3 ft 2 f ΣᾺ 7 Ν 
ὁ καὶ ἀνεψιὸς καὶ προγονὸς τοῦ ᾿Απολεσφούετ, ἐχράτει εἰδήσει καὶ 
137P βουλήσει τοῦ ᾿Απολεσφούετ τό τε | Χλιὰτ καὶ τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ Περκρί- 
χαὶ γὰρ ὁ ᾿Απολεσφούετ υἱὸν μὴ ἔχων, καϑὼς προείρηται, τοῦτον τὸν 
᾿Αχάμετ, τόν τε ἀνεψιὸν καὶ προγονὸν αὐτοῦ, εἶχεν κληρονόμον πάσης 
αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως καὶ τῶν κάστρων καὶ τῶν χωρίων αὐτοῦ. 
iif Ul a > i 3 ᾿ J \ 
Ort τελευτήσαντος τοῦ ᾿Αποσέλμη, ἐκράτησεν τὸ κάστρον τὸ 
Μανζικίερτ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὁ ᾿Απελβὰρτ μετὰ καὶ τῆς περιχώρου αὐτοῦ 
ρ ς ? PT μ m ριχῶρ ς 
ς XQ "A 2 iA \ f 4 ) if: ‘ A ‘ 
O δὲ “Ayer ἐκράτησεν τὰ τρία κάστρα, τό τε κάστρον TO Χλιὰτ Cxald 
A i 4 mA ‘ 4 δ , ὦ ΓΑ 
τὸ κάστρον τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αλτζικέ. 


105 


Ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Αχμετ δοῦλος ἦν τοῦ βασιλέως, καϑὰ καὶ 10 
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countries aforesaid, and on his death the third brother, that is, the brother 
of Aposebatas and Apolesphouet, Aposelmis, possessed Manzikiert and all 
the countries aforesaid. 

Aposebatas had a son Abderacheim, and another, Apelmouze. 

Apolesphouet had a step-son and nephew, Achamet, for he had no son, 
but had instead of a son Achamet, his step-son and nephew. 

Aposelmis had a son Apelbart, who now possesses Manzikiert. 

On the death of Aposebatas, he left Abderacheim his son to be emir, 
but his other son, Apelmouze, was a mere infant, and hence was passed 
over as unfit to enter into the authority of his father and brother. 

Aposebatas, the eldest brother, had his seat at the city of Manzikiert 
and possessed, as has been said, these countries, Apachounis and Kori and 
Charka, and paid tribute in respect to them to the emperor of the Romans; 
and on his death his son Abderacheim ruled, and he too paid the aforesaid 
tribute, his brother Apelmouze being, as was said above, quite an infant. 

On the death of Abderacheim, since his brother Apelmouze was passed 
over as an infant, the possession of the city of Manzikiert and of the aforesaid 
countries beneath it fell to the second brother of Aposebatas, the aforesaid 
Apolesphouet, uncle of Abderacheim and of his brother Apelmouze, who 
had been passed over because of his infancy. 

On the death of Apolesphouet, the third brother of Aposebatas, that 
is, Aposelmis, took possession of the city of Manzikiert with the territories 
aforesaid. The aforesaid Achamet, who was nephew and step-son of Apoles- 
phouet, took possession, by consent and will of Apolesphouet, of Chliat 
and Arzes and Perkri: for Apolesphouet, having, as was said above, no son, 
made Achamet, his nephew and step-son, heir of all his substance and of 
his cities and territories. 

On the death of Aposelmis, his son Apelbart possessed the city of 
Manzikiert with its surrounding territory. But Achmet possessed the three 
cities, the city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike. 

This Achmet too was servant of the emperor, as has been said above, 
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προείρηται, παρέχων καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ ϑείου αὐτοῦ, 
τοῦ ᾿Απολεσφούετ, πάκτα. Ὃ δὲ ᾿Απελβὰρτ μετὰ δόλου καὶ χλεύης 
137"P αὐτὸν ἔσφαξεν, καὶ ἀνελάβετο τὰ τρία αὐτὰ | κάστρα, τό τε κάστρον 
τὸ Χλιὰτ <xald τὸ κάστρον τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ κάστρον τὸ ᾿Αλτζικέ" 


χαὶ ταῦτα ὀφείλει ὁ βασιλεὺς ἀναλαβέσϑαι ὡς ἴδια αὐτοῦ τυγχάνοντα. 115 


Ὅτι ταῦτα πάντα τὰ προρρηϑέντα κάστρα καὶ αἱ προρρηϑεῖσαι 
χῶραι οὐδέποτε γεγόνασιν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς Περσίδος ἣ ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ ἀμερμουμνῇ, ἀλλ᾽ ὑπῆρχον, καϑὼς εἴρηται, ἐν ταῖς ἡμέραις 

197Be τοῦ κυροῦ Λέοντος, τοῦ βασιλέως ὑπὸ τὴν ἐξου [σίαν τοῦ Συμβατίου,τοῦ 


v ~ > 4 δ A ~ A fa ε \ A > a 
ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, καὶ μετὰ ταῦτα ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 120 


~ ~ > ~ ~ i > ὔ - > peed 
τῶν τριῶν ἀδελφῶν, τῶν προρρηϑέντων ἀμηράδων, τοῦ te ᾿Αποσεβατᾶ 
x ~ > ? δ -» £ 5 ᾿, > ~ « , > ~ 
καὶ τοῦ ᾿Απολεσφούετ καὶ tod ᾿Αποσέλμη: καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν 
, 3 t ee , A. 2 [2 ε 4 4 ba , - 
καὶ ἐδουλώϑησαν καὶ ἐπακτώϑησαν καὶ ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν 
138'P | βασιλέων τῶν Ῥωμαίων. 


Ὅτι τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τό τε Χλιὰτ καὶ τὸ ᾿Αρζὲς καὶ τὸ 125 


Περκρί, εἰ κρατεῖ ὁ βασιλεύς, Περσικὸν φοσσᾶτον κατὰ ἱῬωμανίας 
> “Ὁ > , 3 4 2 ᾽ ~~ € ’ \ 
ἐξελθεῖν od δύναται, ἐπειδὴ μέσον τυγχάνουσιν τῆς τε ἱῬωμανίας καὶ 
᾿Αρμενίας, καὶ εἰσὶν φραγμὸς καὶ ἀπλίκτα τῶν φοσσάτων. 


45. Περὶ τῶν Ἰβήρων. 


Ἵ A μέ ε + t εν ἧς wv ε ἊΣ 
στέον, ὅτι ἑαυτοὺς σεμνύνοντες οἱ Ἴβηρες, ἤγουν οἱ τοῦ κουρο- 
παλάτου, λέγουσιν ἑαυτοὺς χατάγεσθϑαι ἀπὸ τῆς γυναικὸς Οὐρίου, τῆς 
παρὰ τοῦ Δαυίδ, τοῦ προφήτου καὶ βασιλέως μοιχευϑείσης" ἐκ γὰρ 

~ > » ὦ , , ~ \ Ld 1 Z ,f 
τῶν ἐξ αὐτῆς τεχϑέντων παίδων τῷ Δαυὶδ ἑαυτοὺς λέγουσιν κατἄγεσϑαι 
χαὶ συγγενεῖς εἶναι Δαυίδ, τοῦ προφήτου καὶ βασιλέως καὶ ὡς ἐκ τούτου 
138} καὶ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου διὰ τὸ | ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυὶδ ταύτην 
χατάγεσϑαι. Διὰ τοῦτο καὶ οἱ μεγιστᾶνες τῶν ᾿Ιβήρων ἀκωλύτως τὰς 
συγγενίδας αὐτῶν πρὸς γάμον ἄγουσιν, τὴν παλαιὰν οἰόμενοι φυλάττειν 
198Bevopotectav’ ἐξ “Ἱερουσαλήμ. τε λέγουσιν εἶναι τὴν γέννησιν αὐτῶν, 
χαὶ ἐκ τῶν ἐκεῖσε χρηματισϑῆναι κατ᾽ ὄναρ μετελθεῖν καὶ κατοικῆσαι 
4 A t Ria > x ᾿"Α > ΠῚ Led > ~ ε 
πρὸς τὰ μέρη Περσίδος, ἤγουν εἰς τὴν χώραν, εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν. Οἱ 
δὲ χρηματισϑέντες καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῆς “ἱερουσαλὴμ ὑπῆρχον 6 τε 
Δαυὶδ ἐκεῖνος καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Σπανδιάτης, ὅστις Σπανδιάτης 
ἦν ἐκ Θεοῦ λαβὼν χάρισμα, ὡς αὐτοὶ φάσκουσιν, τοῦ μὴ ἐν πολέμῳ 


Ρ 45. 3 χατάγεσϑαι — 4 μοιχευϑείσης: οἵ II Reg. 11, 3—5; Matth. 1, 
6. 6 ὡς ἐκ τούτου --- 8 κατάγεσϑαι: cf. The Apocryphal New Testament, 
London 1820, p. 17: The Gospel of the Birth of Mary, 1,1. 11 χρηματισϑῆναι 
κατ᾽ ὄναρ: Matth. 2, 12. 
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and paid tribute on his own behalf and on behalf of his uncle Apolesphouet. 
But Apelbart by guile and deceit slew him and took these three cities, the 
city of Chliat and the city of Arzes and the city of Altzike; and these the 
emperor should get back, as they are his property. 

All these cities aforesaid and the aforesaid countries have never been 
beneath the dominion of Persia or beneath the dominion of the commander 
of the faithful, but were, as has been said, in the days of the lord Leo, the 
emperor, beneath the dominion of Symbatios, the prince of princes, and 
afterwards came beneath the dominion of the three brothers, the aforesaid 
emirs, Aposebatas and Apolesphouet and Aposelmis; and in their days 
were brought into servitude and made tributary and fell beneath the 
dominion of the emperors of the Romans. 

If these three cities, Chliat and Arzes and Perkri, are in the possession 
of the emperor, a Persian army cannot come out against Romania, because 
they are between Romania and Armenia, and serve as a barrier and as 
military halts for armies. 


45. Of the Iberians. 


The Iberians, I mean, those who belong to the curopalate, pique 
themselves upon their descent from the wife of Uriah, with whom David, 
the prophet and king, committed adultery: for they say they are descended 
from the children she bore to David and are related to David, the prophet 
and king, and consequently to the most holy Mother of God also, inasmuch 
as she was by descent of the seed of David. For this reason also the great 
ones of the Iberians take in marriage their female relatives without 
impediment, believing that they are preserving the ancient ordinance; and 
they say that they originate from Jerusalem and were warned by an oracular 
dream to migrate thence and to settle over toward the region of Persia, 
that is to say, in the country where they live now. They who were warned 
by the oracle and came out of Jerusalem were the former David and his 
brother Spandiatis, which Spandiatis had received from God a boon, as they 
pretend, that in battle the sword should not touch him in any member of 
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ἅπτεσϑαι αὐτοῦ ξίφος εἰς οἱονδήποτε μέλος τοῦ σώματος αὐτοῦ ἄνευ 
139} τῆς καρδίας, ἣν καὶ διά τινος σχεπάσματος | ἐν τοῖς πολέμοις περιεφρού- 

‘ ~ \ > ~ ~ 4 > ft e ᾽ £ A 
pet. Διὰ τοῦτο καὶ éxtootvto τοῦτον καὶ ἐδεδίεισαν of Πέρσαι, ὁ dé 
νενίκηκέ τε αὐτοὺς καὶ αὐτῶν κατεκράτησεν, καὶ τοὺς συγγενεῖς ἐνῴκι- 

ν᾽» > x A A ~ > > om Ψ > 
σεν Ἴβηρας εἰς τὰς δυσκολίας, τὰς νῦν παρ᾽ αὐτῶν κρατουμένας, ἐξ 20 
κὰ δ > 357 > t ‘ > , Ἂς ? £ bd 
ὧν καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἐπλατύνθησαν καὶ ηὐξήϑησαν καὶ εἰς μέγα ἔϑνος 
ἐγένοντο. El οὕτως τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου κατὰ Περσίδος ἐκστρα- 
τεύσαντος, ἡνώϑησαν καὶ συνεταξίδευσαν αὐτῷ, καὶ ἔκτοτε ὑπέταξαν 
τῷ φόβῳ Ἡρακλείου, τοῦ βασιλέως Ρωμαίων μᾶλλον, ἤπερ τῇ ἑαυτῶν 
ἰσχύϊ καὶ δυνάμει πόλεις καὶ χώρας ἱκανὰς τῶν Περσῶν. “Anak γὰρ 25 
139¥P τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου τοὺς Πέρσας τροπωσαμένου καὶ εἰς τὸ | μηκέτι 
εἶναι τὴν τούτων ἀρχὴν παραστήσαντος, εὐάλωτοι καὶ εὐχείρωτοι οὐ 
4 “ » > ‘ ‘ ~ ~ « i i 
μόνον τοῖς Ἴβηρσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς Σαρακηνοῖς of Πέρσαι γεγόνασιν. 
Διὰ δὲ τὸ κατάγεσϑαι αὐτούς, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ἐξ “Ἱερουσαλὴμ, διὰ 
τὸ μεγάλην πίστιν ἔχουσιν ἐν αὐτοῖς καὶ ἐν τῷ τάφῳ τοῦ Κυρίου 30 
199Be ἡμῶν (ἢ} ᾿ΓΙησοῦ Χριστοῦ, καὶ κατά τινας | καιροὺς ἀφϑόνως ἀποστέλ- 
λουσι χρήματα τῷ πατριάρχῃ τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τοῖς ἐκεῖσε Χριστια- 
νοῖς. Ὃ δὲ προρρηϑεὶς Δαυίδ, ὁ τοῦ Σπανδιάτου ἀδελφός, ἐγέννησεν 
ει x 7 A € i > , ει »Ἶ 3 , 
υἱὸν τὸν Παγκχκράτιον, καὶ ὁ Παγκράτιος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Ασώτιον, 
Ἂς ε 3 , 2 i ey x 3 f 5 | \ ΓΑ 
χαὶ ὁ ᾿Ασώτιος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Αδρανασή, τὸν καὶ κουροπαλάτην 35 
τιμηϑέντα παρὰ Λέοντος, τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως Ρωμαίων. Ὃ δὲ 
140'P Σπανδιάτης, ὁ ἀδελφὸς τοῦ | προρρηϑέντος Δαυίδ, ἐτελεύτησεν ἄτεκνος. 
> x A ~ > ε ‘ Ul - ~~ > ‘ ~~ > LA 
And δὲ τῆς ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ μετουκήσεως αὐτῶν εἰς τὴν viv οἰκουμένην 
παρ᾽ αὐτῶν χώραν εἰσὶν ἔτη vu’ ἢ καὶ φ΄ μέχρι τῆς σήμερον, ἥτις ἐστὶν 
? \. ,ὔ γ > 4 4 ὔ β΄ ὉΖ Ν ~ cA 
ἰνδικτιὼν ι΄, ἔτος ἀπὸ χτίσεως κόσμου cue! ἐπὶ τῆς βασιλείας Kwvotav- 40 
τίνου καὶ ἹΡωμανοῦ, τῶν φιλοχρίστων καὶ πορφυρογεννήτων βασιλέων 
“Ῥωμαίων. 
᾿Ιστέον, ὅτι ὁ φιλό ὶ 3 t cots 
; φιλόχριστος καὶ πορφυρογέννητος καὶ ἀοίδιμος 
βασιλεὺς Λέων ἀκούσας, ὅτι εἰς τὸν τόπον, τὸν λεγόμενον Φασιανὴν 
> ¥ € ‘ ‘ > ~ 3 7 » f # > ‘a 
ἐλϑόντες of Lapaxnvot, τὰς ἐκεῖσε ἐκκλησίας ἐποίησαν κάστρα, ἀπέ- 45 
στειλεν τὸν πατρίκιον (ὁ δεῖνα) καὶ στρατηγὸν τῶν ᾿Αρμενιάκων τὸν 
Λαλάκωνα μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Κολωνείας καὶ τοῦ στρατηγοῦ Μεσο- 
140Ὁ}᾽ ποταμίας χαὶ τοῦ στρατηγοῦ Χαλδίας, καὶ κατέστρεψαν τὰ τοιαῦτα 
χάστρα, τὰς ἐκκλησίας ἐλευϑερώσαντες, ληϊσάμενοι καὶ πᾶσαν τὴν 
Φασιανήν, τῷ τότε καιρῷ ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμένην. Καὶ ef 50 
οὕτως πάλιν ἀπέστειλεν τὸν μάγιστρον Κατακαλὼν χαὶ δομέστικον 
τῶν σχολῶν, ὃς ἐλθὼν ἐν τῷ κάστρῳ Θεοδοσιουπόλεως καὶ τὰ πέριξ 
200B 9. ~ x “ ; ‘ A , ῳ Φ we \ x \ > δ ᾿ 
e [αὐτῆς ληϊσάμενος καὶ τὴν χώραν τῆς Φασιανῆς καὶ τὰ περὶ αὐτὴν κάστρα 
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his body save only in the heart, which he used to protect by a sort of covering 
in battles. On this account the Persians were dismayed at and feared him, 
and he overcame them and mastered them and settled his Iberian kinsmen 
in the difficult territories now possessed by them; whence by degrees they 
expanded and increased and grew into a great nation. Thereafter, when 
the emperor Heraclius marched against Persia, they united and campaigned 
with him, and as a result, through the dread inspired by Heraclius, emperor 
of the Romans, rather than by their own strength and power, they subdued 
a great number of cities and countries of the Persians. For once the emperor 
Heraclius had routed the Persians and had forcibly brought their empire 
to an end, the Persians were easily defeated and mastered, not by the Iberians 
only, but by the Saracens as well. And because they originated, as they 
themselves say, from Jerusalem, for this reason they are very loyal to it 
and to the sepulchre of our Lord Jesus Christ, and from time to time they send 
large sums of money to the patriarch of the holy city and to the Christians 
there. Now, the aforesaid David, the brother of Spandiatis, begat a son 
Pankratios, and Pankratios begat a son Asotios, and Asotios begat a son 
Adranasi, who was honoured with the rank of curopalate by Leo, the Christ- 
loving emperor of the Romans. But Spandiatis, the brother of the aforesaid 
David, died childless. And from their migration from Jerusalem to the 
country now inhabited by them it is 400 years, or rather 500 up to the 
present day, which is the 10th indiction, the year from the creation of the 
world 6460, in the reign of Constantine and Romanus, Christ-loving emperors 
of the Romans, born in the purple. 

The Christ-loving and glorious emperor Leo, born in the purple, 
hearing that the Saracens had arrived in the place called Phasiane and had 
made the churches there into fortresses, sent the patrician Lalakon, military 
governor of the Armeniakoi, together with the military governor of Koloneia 
and the military governor of Mesopotamia and the military governor of 
Chaldia, and they destroyed these fortresses and liberated the churches and 
ravaged all Phasiane, at that time in the possession of the Saracens. And 
again afterwards he sent the magister Katakalon, the commander-in-chief, 
who arrived at the city of Theodosioupolis and ravaged the territory all 
about it, and gave up the country of Phasiane and the cities around it to the 
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“2, ἃ λέϑ. δού eed ! aN Any) ΜΉΝ ΞΟ ΕΣ 
τῷ ὁμοίῳ ὀλέϑρῳ παραδούς, ὑπέστρεψεν, μεγάλην πληγὴν ἐν τούτῳ 
δοὺς τοῖς Σαρακηνοῖς. "Emi δὲ τῆς βασιλείας τοῦ κυροῦ Ῥωμανοῦ, τοῦ 
βασιλέως ὁ μάγιστρος ᾿Ιωάννης ὁ Κουρκούας ἀπερχόμενος κατὰ τοῦ 
1410Ὁ"ἙὉ χάστρου Τιβίου, εἰς τὴν δίοδον αὐτοῦ ἠφάνισεν τὴν πᾶσαν χώραν τῆς 
Φασιανῆς, ὡς ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν χρατουμένην. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ πατρίκιος 
Θεόφιλος, ὁ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος μαγίστρου ᾿Ιωάννου, τὸ πρῶτον 
αὐτοῦ στρατηγεύοντος ἐν Χαλδίᾳ, ἐπραΐδευσεν τὴν τοιαύτην χώραν 
~ τ τ 5 , ε x ~ “- i 2 
τῆς Φασιανῆς, ὡς καὶ τότε ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν δεσποζομένην. Μέχρι 
γὰρ τοῦ γεγονέναι τὸν λόγον μετὰ τοὺς Θεοδοσιουπολίτας εἰς τὴν χώραν 
τῆς Φασιανῆς χωρίον οὐ συνέστη, οὐδὲ εἰς τὸ κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου. 
Καὶ οἱ Ἴβηρες πάντοτε εἶχον ἀγάπην καὶ φιλίαν μετὰ τῶν Θεοδοσιου- 
πολιτῶν καὶ τῶν ᾿Αβνυκιωτῶν καὶ μετὰ τῶν Μανζιυκιερτῶν καὶ μετὰ 
~ a , > a 2 - LENS > U ‘ 
πᾶσαν τὴν Περσίδα, ἀλλ᾽ ἐν Φασιανῇ οὐδέποτε ἐπεκτήσαντο χωρία. 
1410} Ὅτι πολλάκις ὁ κύρις Λέων, ὁ βασιλεὺς | xat ὁ κύρις ἹΡωμανὸς 
" > Ἂν ς ‘4 ¢ ~ = ry. Χ i ἢ Y £ ~ 2 
χαὶ αὐτὴ ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐπεζήτησεν τὸ κάστρον τὸ Κετζέον τοῦ ἀναλα- 
βέσϑαι αὐτὸ καὶ εἰσαγαγεῖν ταξάτους πρὸς τὸ μὴ ἐκεῖϑεν σιταρχεῖσϑαι 
τὴν Θεοδοσιούπολ ἐξ λιζό 6 ¢ λά ὶ 
1 πολιν, ἐξασφαλιζόμενοι πρός τε τὸν κουροπαλάτην nal 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ --- μετὰ TO παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπο- 
201Be Aw --- ἀνα[λαβέσϑαι αὐτοὺς τὸ τοιοῦτον κάστρον, ἀλλ᾽ οὐκ ἠνέσχοντο 
εν ~ ~ N 4 > + ~ ~ \ 
ot Ἴβηρες τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν ἀγάπην τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν, καὶ 
διὰ τὸ μὴ πορϑηϑῆναι τὸ κάστρον Θεοδοσιούπολιν, ἀλλ᾽ ἀντεδήλωσαν 
\ ' ε ᾿ eee,’ , : t eo. > ~ 
τὸν xvelv “Papavoy χαὶ τὴν βασιλείαν ἡμῶν, λέγοντες, ὅτι: «Εἰ τοῦτο 
ποιήσωμεν, ἀτιμία ἔχομεν γενέσϑαι εἰς τοὺς γείτονας ἡμῶν, οἷον εἰς 
142°P τὸν μάγιστρον καὶ {εἰς tov} ἐξουσιαστὴν ᾿Αβασγίας χαὶ εἰς | τὸν Βασπαρα- 
Y 
χανίτην χαὶ εἰς τοὺς ὑπερεξάρχοντας τῶν ᾿Αρμενίων, καὶ εἰπεῖν ἔχουσιν, 
ὅτι ὁ βασιλεὺς ἀπίστους ἔχει τοὺς Ἴβηρας, τόν τε κουροπαλάτην καὶ 
A 3 4 > ~ Ν > , 3 ~ ᾿ ᾿ ~ > ¥. 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ od πιστεύει αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἀνελάβετο 
«τὸ» κάστρον ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον ἂς ἀποστείλῃ 6 βασιλεὺς τουρμάρ- 
“' bg 4 Bal Ἄ 5 μ᾿ i - 4 
χὴν ἣ βασιλικόν τινα, καὶ ἂς καϑέζηται εἰς τὸ κάστρον τοῦ KerCéov, 
χαὶ ἂς ϑεωρῇ.» Καὶ ἐδέξαντο διὰ κελεύσεως, ὅτι: «Τί ὄφελος ἣ τουρμάρ- 
at A > ~ ὡ , baa} > 5 a v s 
χὴν ἢ βασιλυκὸν ἀποστεῖλαι; Πάντως ἐὰν εἰσέλθῃ εἴτε τουρμάρχης, 
5, f Ἂς. i ο ᾿ 3 2 ΕΝ > — δ 
εἴτε βασιλικός, μετὰ δέκα ἢ δώδεκα ἀνθρώπων ἔχει εἰσελϑεῖν, καὶ 
t 514 > \ > t a > « - i " > A , 
χαϑέζεσϑαι ἔχει εἰς TO ἀπλίκτον, ὃ παρ᾽ ὑμῶν λάβῃ καὶ ἐπεὶ πολλαΐ 
3 ε ta «ε > UJ > \ , , > ft 
εἰσιν ὁδοί, αἱ εἰσάγουσαι εἰς τὸ κάστρον Θεοδοσιουπόλεως, οὐ δύναται 
1420 ἀπὸ τοῦ | κάστρου βλέπειν τὰ εἰσερχόμενα καρβάνια εἰς τὸ κάστρον 
Θεοδοσιουπόλεως" δύνανται δὲ εἰσέρχεσϑαι χκαρβάνια ἐν Θεοδοσιου- 
πόλει τῇ νυχτί, ἐκείνων μηδὲν νοούντων.» ᾿Αλλ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ϑέλειν 
τοὺς Ἴβηρας πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν, ἀλλὰ μᾶλλον σιταρ- 
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like destruction, and returned after inflicting thereby a great blow upon the 
Saracens. And in the reign of the lord Romanus, the emperor, the magister 
John Kourkouas, marching against the city of Tibi, utterly devastated in 
his passage the whole country of Phasiane, since it was in the possession of 
the Saracens. Moreover, the patrician Theophilus also, brother of the aforesaid 
magister John, when he was for the first time military governor of Chaldia, 
plundered this country of Phasiane, because then too it was controlled by 
the Saracens. For by the time that terms had been agreed with the 
Theodosioupolitans, no village had been left standing in the country of 
Phasiane, or about the city of Abnikon either. And the Iberians always 
maintained loving and friendly relations with the men of Theodosioupolis 
and Abnikon and Manzikiert and with all Persia, but in Phasiane they never 
acquired any territories. 

The lord Leo, the emperor, and the lord Romanus and our own imperial 
majesty several times asked for the city of Ketzeon, so that we might take 
it over and introduce garrisons, in order to stop Theodosioupolis from being 
revictualled thence, assuring the curopalate and his brothers that, after 
Theodosioupolis had been taken, they should have this city back; but 
the Iberians did not consent to do this, out of their love for the Theodosiou- 
politans and in order that the city of Theodosioupolis might not be taken, 
and declared in answer to the lord Romanus and to our imperial majesty, 
saying: «(lf we do this, we shall become dishonoured in the eyes of our 
neighbours, such as the magister the ruler of Abasgia and the Basparakanite 
and the potentates of the Armenians, and they will say that ‘the emperor 
holds the Iberians, the curopalate and his brothers, for faithless and does 
not trust them, and that is why he has taken over the city from them’; 
but let the emperor rather send a heutenant-general or some imperial agent, 
and let him take up his quarters in the city of Ketzeon and let him watch.» 
And they were instructed by imperial mandate, to this effect: «What is the 
use of our sending either lieutenant-general or imperial agent? Even if he 
enters, whether he be lieutenant-general or imperial agent, he will enter 
with ten or a dozen men and will take up his quarters in the lodgings which 
you will provide for him; and since the roads leading to the city of Theo- 
dosioupolis are many, he cannot from the city see the caravans entering 
the city of Theodosioupolis; and caravans may enter Theodosioupolis by 
night, and they none the wiser.» And so, then, because the Iberians did not 
wish that Theodosioupolis should be taken, but rather that it should be 
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202Be χεῖσϑαι, τούτου ἕνεκα οὐχ ὑπήκουσαν, καὶ δέδωκαν τὸ κάστρον τὸ 
Κετζέον, καίτοι καὶ doxov ἔγγραφον δεχόμενοι τοῦ ---- peta τὸ παραληφϑῇ- 
ναι τὴν Θεοδοσιούπολιν --- ἀποστραφῆναι αὐτοῖς τὸ τοιοῦτον κάστρον. 
Ὅτι οὐδέποτε ἠβουλήϑησαν οἱ Ἴβηρες πραιδεῦσαι ἣ αἰχμαλωτίσαι 95 
τὰ πέριξ τοῦ κάστρου Θεοδοσιουπόλεως ἢ τὰ χωρία αὐτοῦ ἣ εἰς τὸ 
’ ~ > f “Ὁ A \ eX t av > n , ,ὔ 
κάστρον τοῦ ᾿Αβνικίου ἣ τὰ περὶ αὐτὸ χωρία ἣ εἰς τὸ κάστρον Μανζικίερτ 
143 καὶ | εἰς τὴν αὐτοῦ ἐπικράτειαν. 
Ὅτι χκαϑὼς ἐνίσταται ὁ χκουροπαλάτης περὶ τῶν χωρίων τῆς 
Φασιανῆς, ἐπιζητῶν ὅλην τὴν Φασιανὴν καὶ τὸ κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου, 100 
προφασιζόμενος χρυσοβούλλια ἔχειν τοῦ μακαρίου βασιλέως, τοῦ κυροῦ 
“Ῥωμανοῦ xal τῆς ἡμετέρας βασιλείας, ὧν καὶ τὰ ἴσα πρὸς ἡμᾶς ἀπέ- 
᾿ ~ , ca ~ > 2 3 ~ 
στειλεν διὰ τοῦ ZoveBavérAn πρωτοσπαϑαρίου, tod ἀζάτου αὐτοῦ, 
~ > if ee ἐ ΒΕ { UA ἢ Ν Ν 
ταῦτα ἐπισκεψάμενοι εὕρομεν αὐτὸν μηδεμίαν βοήϑειαν ἔχοντα. Τὸ μὲν 
‘ U μην ~ ε ~ ὦ ε Z 4 > A 
γὰρ χρυσοβούλλιον τοῦ Tevdepod ἡμῶν περιέχει ὑποσχέσϑαι τὸν αὐτὸν 105 
κουροπαλάτην, ὡς δι᾿ ὅρκου ἐβεβαίωσεν αὐτὸν οἰκείᾳ χειρὶ ἐγγραψάμε- 
νος, τοῦ διαμεῖναι ἐν τῇ πίστει τῆς ἡμετέρας βασιλείας καὶ τοῖς μὲν 
143°P ἐχϑροῖς ἡμῶν ἀντιμάχεσϑαι, | τοὺς δὲ φίλους ὑπερασπίζεσϑαι καὶ τὴν 
ἀνατολὴν ὑπόσπονδον ποιῆσαι τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν καὶ κάστρα χειρώ- 
Ν iA 4 ; ¢ ~ vy Ul V ε 
σασϑαι καὶ μεγάλα πρὸς ϑεραπείαν ἡμῶν ἔργα ποιήσασϑαι, καὶ ὑπεσχέθη 110 
αὐτῷ παρὰ τοῦ πενθεροῦ ἡμῶν, ἵνα, ἐὰν φυλάξῃ τὴν τοιαύτην πιστὴν 
203Be δούλωσιν καὶ εὐγνωμοσύνην, διαμείνῃ ἀμετασάλευτος | καὶ αὐτὸς καὶ 
οἱ τοῦ γένους αὐτοῦ ἐν τῇ τούτου ἀρχῇ καὶ ἐξουσίᾳ: καὶ οὐ μεταστήσει 
τὰ ὅρια τῶν τόπων αὐτοῦ, ἀλλὰ κατὰ τῶν πρώην βασιλέων τὰ σύμφωνα 
, x +N , ε , ou Od , > XN 
στέρξει, xal οὐχὶ περαιτέρω ὑπερβήσεται, καὶ ὅτι οὐδὲ κωλύσει αὐτὸν 11ὅ 
; x t ‘ ᾿, ᾿ t ~ > - 
καταστρέψαι τὴν Θεοδοσιούπολιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, 
144: χἄν τε δι’ αὐτοῦ μόνου πολιορκηϑήσονται, κἄν τε δι’ | αὐτοῦ τοῦ στρατο- 
πέδου ἡμῶν. Ταῦτα μὲν τὰ κεφάλαια περιέχουσιν τὰ χρυσοβούλλια, 
> z > 4 ὦ .4 , yy Ps 4 Xx A ~ we 
ἐξ ὧν οὐδεμίαν βοήϑειαν ὁ κουροπαλάτης ἔχει" τὸ μὲν γὰρ τοῦ πενθεροῦ 
ἡμῶν διαγορεύει, ὅτι οὐ παρασαλεύσομεν αὐτὸν ex τῶν παλαιῶν ὁρίων 190 
τῆς χώρας αὐτοῦ, καὶ ὅτι, ἐὰν δυνηϑῇ εἴτε καὶ μόνος, εἴτε καὶ μετὰ 
τοῦ στρατοπέδου ἡμῶν, πολιορκήσει καὶ καταστρέψει τὴν Θεοδοσιούπο- 
λιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα THY ἐχϑρῶν, οὐχὶ δὲ κατασχεῖν αὐτὰ εἰς τελείαν 
> 
δεσποτείαν καὶ κυριότητα᾽ τὸ δὲ τῆς βασιλείας ἡμῶν περιέχει, ἵνα, 
it a” , ~ \ ΜΝ \ ¢ > x 2 ~ i i 
ὅσους ἂν τόπους δυνηϑῇ καὶ αὐτὸς καὶ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ, ὁ μάγιστρος 125 
144 ᾿Αδρανασέ, ἐξ οἰκείας δυνάμεως καϑυποτάξαι τῶν ᾿Αγαρηνῶν, | ἣ ἀπὸ 
τοῦ νῦν χκαϑυποτάξει, κατέχει ἐπὶ δεσποτείᾳ καὶ κυριότητι. Καὶ ἐπεὶ 
οὔτε ἐξ οἰκείας δυνάμεως τὴν Θεοδοσιούπολιν κατεστρέψατο, οὔτε τὸ 
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revictualled, for this reason they did not obey and give up the city of 
Ketzeon, although they received a sworn promise in writing that after 
the capture of Theodosioupolis this city should revert to them. 

The Iberians never consented to raid or take prisoners in the 
environs of the city of Theodosioupolis or in its territories, or in the city 
of Abnikion or the territories about it, or in the city of Manzikiert or the 
area controlled by it. 

Whereas regarding the territories of Phasiane the curopalate persists 
in his demand for all Phasiane and the city of Abnikon, and alleges that he has 
golden bulls of the emperor the lord Romanus, of blessed memory, and of our 
imperial majesty, copies of which he sent us by the hand of Zourbanelis 
the protospatharius, his ‘azat’, we examined these and found that they 
gave him no help. For, first, the golden bull of our father-in-law embodies 
a promise of this same curopalate, as he assured him on his oath and in- 
scribed it with his own hand, that he will abide in loyalty to our imperial 
majesty, and fight against our foes and protect our friends, and subdue 
the east to our imperial majesty, and reduce cities and do great works for 
our comfort; and on the part of our father-in-law a promise was made to 
him that, if he continues in this loyal servitude and gratitude, he shall 
remain unshaken, both he and those of his family, in his rule and dominion; 
and the emperor will not move the boundaries of his territories, but will be 
content with the agreements made by former emperors and will not push 
beyond them; nor will he stop the curopalate from destroying Theodosioupolis 
and the rest of the cities of the enemy, whether he lays siege to them with 
his own unaided strength or with the assistance of this our army. Such are 
the main points contained in the golden bulls, and from them the curo- 
palate gets no help: for that of our father-in-law lays it down that we will 
not disturb him from the ancient boundaries of his country, and that, if 
he can, whether by himself or with our army, he shall lay siege to and destroy 
Theodosioupolis and the rest of the cities of the enemy, but not so as to 
hold them in absolute sovereignty and lordship; while that of our own 
imperial majesty includes a provision that all the places of the Agarenes 
which both he and his nephew, the magister Adranase, may be able by 
their own power to reduce, or shall in future reduce, he shall hold as sovereign 
lord. And since by his own power he subdued neither Theodosioupolis nor 
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᾿Αβνίκιον, οὔτε τὸ Μαστάτον, οὐκ ὀφείλει ταῦτα κατέχειν, ὡς ὄντα 
ἔνϑεν τοῦ "ραξ ποταμοῦ, ἤτοι τοῦ Φάσιδος, διότι τὸ μὲν κάστρον τοῦ 180 
5 , Ε - ~ κι » τὴ \ > - a 4 
Αβνίκου μέχρι τοῦ νῦν Fy αὐτεξούσιον καὶ αὐτοδέσποτον, ἔχον ἴδιον 
ἀμηρᾶν, καὶ πολλάκις ὁ λαὸς τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπραίδευσεν αὐτό 
μιηρᾶν, RAL πολλάκις ς τῆς lag ju ραίδευσεν αὐτό, 


204Be ἀλλὰ χαὶ 6 πρωτοσπαϑάριος ᾿Ιωάννης καὶ στρατηγὸς ὁ ᾿Αρραβωνίτης 
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καὶ ὁ πατρίκιος Θεόφιλος καὶ ἀρτίως στρατηγὸς Θεοδοσιουπόλεως, καὶ 
€ Ν ᾿ τς τω Ν >? , > > 4 > i 
οἱ λοιποὶ στρατηγοὶ μεγάλην πραῖδαν καὶ αἰχμαλωσίαν εἰς αὐτὸ ἠργά- 135 


r ! δ τὰ , > ~ ΚΓ, “- , 
145°P σαντο, καταχκοαυσᾶντες TH χωρία αὐτου, μη όξποτε του κουροπαλάτου 


πραιδεύσαντος αὐτό. Καὶ ἡνίκα ἠφανίσϑησαν τὰ τούτου χωρία παρὰ 
τῆς βασιλείας ἡμῶν, ὑπεισῆλθον οἱ Ἴβηρες, καὶ κατεκράτησαν αὐτά, 
πειρώμενοι ἐκ τούτου τὸ κάστρον χρατῆσαι. Ὃ δὲ ἀμηρᾶς πολλάκις 
μηνυϑεὶς παρὰ τοῦ πατρικίου Θεοφίλου χαὶ στρατηγοῦ καὶ ἰδών, 611140 
οὐδαμόϑεν ἔχει ἐλπίδα ζωῆς, ὑπετάγη καὶ κατένευσεν γενέσϑαι δοῦλος 
τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὄψιδα. Τὸ δὲ Μαστάτον ὑπῆρχεν 
τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν, καὶ ἡνίκα ὁ μάγιστρος ᾿Ιωάννης ἐπολιόρκησεν 
τὴν Θεοδοσιούπολιν ἑπτὰ μῆνας, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι παραλαβεῖν αὐτὴν 
ἀποστείλας λαόν, παρέλαβεν τὸ αὐτὸ κάστρον τὸ Μαστάτον, καὶ εἰσήγα- 145 


145¥P γεν ἐν αὐτῷ τὸν πρωτοσπαϑάριον Πετρωνᾶν τὸν Βόϊλαν, τὸν τότε 


ὄντα χατεπάνω Νικοπόλεως. ‘O δὲ μάγιστρος Παγκράτιος συνταξιδεύ- 
σας τῷ αὐτῷ μαγίστρῳ ἐν Θεοδοσιουπόλει, ἡνίκα ἔμελλεν ἀναχωρεῖν, 
παρεχάλεσεν, ἵνα δώσῃ αὐτῷ τὸ τοιοῦτον κάστρον, ποιῆσας ἔγγραφον 
ὅρκον πρὸς αὐτὸν τοῦ ἐπικρατεῖν αὐτὸ καὶ μηδέποτε τοῦτο τοῖς Lapa- 150 
χηνοῖς ἐπιδοῦναι. Καὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ Χριστιανὸν καὶ δοῦλον τῆς 
βασιλείας ἡμῶν, πιστεύσας τῷ ὅρκῳ αὐτοῦ, δέδωκεν αὐτὸ τὸν εἰρημένον 
Παγκράτιον, ὁ δὲ πάλιν ἀπεχαρίσατο αὐτὸ τοῖς Θεοδοσιουπολίταις. 


205Be Kal ἡνίκα παρελήφϑη ἣ Θεοδοσιούπολις, | ὑπεισελϑόντες οἱ Ἴβηρες 


2 , > 4 , A x fad , A i v [αν 
ἐκράτησαν αὐτό, διότι οὔτε τὸ τοιοῦτον κάστρον τὸ Μαστάτον, οὔτε τοῦ 155 


146:᾽Ῥ» ᾿Αβνίκου ἔχουσιν ἐξουσίαν | ἐπιζητεῖν. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ ὁ κουροπαλάτης 


πιστὸς xal ὀρϑὸς δοῦλος καὶ φίλος ἡμῶν ἐστιν, διὰ τὴν αὐτοῦ παράκλη- 
σιν ἵνα γένηται σύνορον τῆς Φασιανῆς ὁ ποταμὸς ὃ "Hout, ἤτοι ὁ Φᾶσις, 
καὶ τὰ μὲν ἀριστερὰ μέρη, τὰ πρὸς τὴν ᾿Ιλλυρίαν, κατέχωσιν οἱ Ἴβηρες, 
τὰ δὲ δεξιά, ὅσα εἰσὶν πρὸς τὴν Θεοδοσιούπολιν, κἄν τε κάστρα, κἄν τε 160 
χωρία εἰσίν, ὦσιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν ἡμῶν, τοῦ ποταμοῦ δηλονότι σύνο- 
pov ἀμφοτέρων ὑπάρχοντος, καϑὼς καὶ ζῶν ὁ μακάριος ᾿Ιωάννης 6 
Κουρχούας περὶ τούτου ἐρωτηϑεὶς ἐξεῖπεν συμφέρον εἶναι τὸν ποταμὸν 
σύνορον. Τὸ μὲν γὰρ ἀκριβὲς δίκαιον οὐδεμίαν ἐξουσίαν παρέχει τῷ 
κουροπαλόάτῃ, εἴτε εἰς τὰ ἔνϑεν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε εἰς τὰ ἐκεῖϑεν δια- 165 


1460} κράτησιν ἔχειν, διότι τὰ τοιαῦτα πάντα χωρία τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν 
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Abnikion nor Mastaton, he has no right to hold them, lying as they do on 
this side of the Erax or Phasis river; because the city of Abnikon, on the 
one hand, has hitherto been independent and self-governing, under its own 
emir, and several times the army of our imperial majesty has raided it, 
yes, and the protospatharius John Arrhabonitis, the military governor, and 
the patrician Theophilus, who is now military governor of Theodosioupolis, 
and the rest of the military governors have taken great plunder and many 
prisoners in it, and burnt its villages, while the curopalate has never raided 
it at all. And when these villages had been utterly devastated by our imperial 
majesty, the Iberians crept in and took possession of them, and _ tried 
thereafter to possess themselves of the city. But the emir, after being several 
times warned by the patrician and military governor Theophilus, and see- 
ing that he had no hope of survival from any quarter, submitted him- 
self and consented to become the servant of our imperial majesty, and gave 
his son as a hostage. Mastaton, on the other hand, belonged to the Theo- 
dosioupolitans; and when the magister John had besieged Theodosioupolis 
seven months, because he was unable to take it he sent some men and took 
this same city of Mastaton and introduced into it the protospatharius 
Petronas Boilas, who was then captain-general of Nicopolis. And the magi- 
ster Pankratios, who had joined the campaign of this same magister at 
Theodosioupolis, when the latter was about to retire, begged him to give 
him this city, and made him an oath in writing that he would retain it and 
never give it up to the Saracens. He, as the said Pankratios was a Christian 
and servant of our imperial majesty, trusted to his oath and gave it him, 
and he gave it back again to the Theodosioupolitans. And when Theo- 
dosioupolis was taken, the Iberians crept in and took possession of Mastaton; 
for these reasons they have no authority to demand either this city of Mastaton 
or that of Abnikon. But since the curopalate is our faithful and upright 
servant and friend, at his request let the frontier of Phasiane be the river 
Erax or Phasis, and let the Iberians possess the parts on the left hand side 
towards Illyria, and all the parts on the right towards Theodosioupolis, 
whether cities or villages, be beneath our imperial majesty, the river, that 
is to say, forming the frontier between the two, just as in his lifetime John 
Kourkouas, of blessed memory, when asked about this, declared that it was 
best for the river to be the frontier. Strict justice does not allow the curopalate 
any authority to exercise control either on this side of the river or on the 
other, since all these villages of the Theodosioupolitans were enslaved and 
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τὰ στρατεύματα τῆς βασιλείας ἡμῶν ἠχμαλώτισαν καὶ ἐπυρπόλησαν, 
καὶ οὐδέποτε χωρὶς ἡμετέρου λαοῦ Ἴβηρες ἐξῆλθον καὶ ἐπραίδευσαν 
Θεοδοσιούπολιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ φίλους εἶχον αὐτούς, καὶ ἐπραγματεύοντο μετ᾽ 
αὐτῶν, καὶ τῷ μὲν στόματι ἤϑελον πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδοσιού- 170 
πολιν, τῇ δὲ καρδίᾳ οὐδαμῶς ἐβούλοντο παραληφϑῆναι αὐτήν. "AA 
ἡ βασιλεία ἡμῶν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν πρὸς τὸν κουροπαλάτην ἀγάπην 
ἠϑέλησεν γενέσϑαι τὸν ποταμὸν τὸν "Εραξ, ἤτοι τὸν Φᾶσιν σύνορον 
ἀμφοτέρων, καὶ ὀφείλουσιν ἀρκεῖσϑαι εἰς τὴν τοιαύτην διακράτησιν καὶ 
μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν. 175 


206Be 46. Περὶ τῆς γενεαλογίας τῶν ᾿Ιβήρων χκαὶ τοῦ 
κάστρου ᾿Αρδανουτζίου. 


14|Ρ ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ Παγκχκράτιος καὶ ὁ Δαυὶδ ὁ Μάμπαλις, ὃ ἑρμηνεύεται 
ἱπανάγιος᾽, ὑπῆρχον υἱοὶ τοῦ μεγάλου Συμβατίου, τοῦ Ἴβηρος. Kat 
ἔλαχεν τὸ ᾿Αρδανούτζι εἰς κληρονομίαν τῷ Παγκρατίῳ, τῷ δὲ Δαυὶδ 5 
ἔλαχεν ἑτέρα χώρα. Ὁ δὲ Παγκράτιος ἐποίησεν υἱοὺς τρεῖς, τὸν ᾿Αδρα- 
νασέρ, τὸν Kovpxéviov καὶ τὸν πατρίκιον ᾿Ασώτιον, τὸν καὶ Kroxcdony, 

Ν ΓΑ > ‘ 4 ¥ 3 - yy ΘΝ; tA ~ 
χαὶ διεμέρισεν αὐτοὺς Thy χώραν αὐτοῦ, καὶ ἔλαχεν τὸ ᾿Αρϑανούτζι τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ, Ἰζουρκενίῳ, κἀκείνου τελευτήσαντος ἀτέκνου, εἴασεν αὐτὸ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ᾿Ασωτίῳ, τῷ καὶ Kroxdoy. Ὃ δὲ πατρίκιος ᾿Ασώτιος, 10 
ὁ χαὶ Κισκάσης, ἐπῆρεν γαμβρὸν εἰς ϑυγατέρα αὐτοῦ τὸν Κουρχκένην 
ἐκεῖνον, τὸν μάγιστρον, ὅστις δυναστεύσας ἀφείλετο ἐκ τοῦ πενϑεροῦ 

1479) αὐτοῦ ᾿Ασω τίου τὸ ᾿Αρδανούτζι κατὰ τυραννίδα, καὶ δέδωκεν αὐτῷ 
εἰς ἀντισήκωσιν τό τε Τυρόκαστρον καὶ τὴν ποταμίαν τοῦ ᾿Ατζαρά, 
τὴν οὖσαν σύνορον 'ῬΡωμανίας εἰς Κώλωριν. Εἶχεν δὲ γυναῖκα ὁ πατρί- 15 
> f € ‘ i s > AY - , f 
χιος ᾿Ασώτιος, ὁ καὶ Κισκάσης, τὴν ἀδελφὴν τοῦ μαγίστρου Γεωργίου 
καὶ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας. Kal ὅτε ἐγένοντο κατ᾽ ἀλλήλων 6 τε μάγι- 
rd νι ¢ , 4 ‘3 A > , 
στρος Kovpxéviog καὶ ὁ μάγιστρος Γεώργιος καὶ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας, 
διὰ τὸ συναγωνίζεσθαι τὸν πατρίκιον ᾿Ασώτιον τοῦ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβα- 
σγίας δυνηϑεὶς ὁ Kovpxéviog ἀφείλετο καὶ τὴν ἀντισήκωσιν, ἣν δέδωκεν 20 
αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ ᾿Δρδανουτζίου, καὶ ἐδίωξεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς 
epee ᾿Αβασγίαν. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ μαγίστρου | Kovexeviov, xa|rehetp dy 
r 
τὸ ᾿Αρδανούτζι τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, τῇ τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου, τοῦ 
(καὶ Κισκάση, ϑυγατρὶ ὡς πατρικὸν αὐτῆς. Ὅτε δὲ διεμέριζον τὴν 
χώραν τοῦ μαγίστρου Kovpxeviov wed” ὅπλων, ὅ te ᾿Ασώτιος ὁ κουρο- 25 
Δ ‘ < i ΙΑ ξ = x > , a ς 
παλάτης χαὶ ὁ μάγιστρος Γεώργιος, ὁ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας xat ὁ 
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burnt by the armies of our imperial majesty, and never without our 
army did the Iberians come out and raid Theodosioupolis, but always 
maintained friendship with them and traded with them; and while they 
said they wished Theodosioupolis to be taken, in their hearts they by no 
means desired its capture. However, our imperial majesty, for our love 
of the curopalate, as has been said, has consented that the river Erax, or 
Phasis, shall be the frontier between the two, and they must be content 
with retaining this much, and demand nothing more. 


46. Of the genealogy of the Iberians and of the 
city of Ardanoutzi. 


Pankratios and David the Mampalis, which means “all-holy’, were 
sons of the elder Symbatios the Iberian. Ardanoutzi fell to the inheritance 
of Pankratios, and other country fell to David. Pankratios had three sons, 
Adranaser, Kourkenios and the patrician Asotios, called Kiskasis, and he 
divided his country among them, and Ardanoutzi fell to his son Kourkenios, 
who, dying childless, left it to his brother Asotios, called Kiskasis. The 
patrician Asotios, called Kiskasis, married his daughter to the late magister 
Kourkenis, who, having grown great, revolted, and deprived his father- 
in-law Asotios of Ardanoutzi, and gave him in exchange Tyrokastron and 
the river region of Atzaras, which forms the frontier of Romania at Kolorin. 
Now, the patrician Asotios, called Kiskasis, had to wife the sister of the 
magister George, ruler of Abasgia. And when the magister Kourkenios 
and the magister George, ruler of Abasgia, fell out with one another, the 
patrician Asotios took the side of the ruler of Abasgia, and for that reason 
Kourkenios, gaining the upper hand, deprived him even of what he had 
given him in exchange for Ardanoutzi, and expelled him, and he departed 
to Abasgia. On the death of the magister Kourkenios, Ardanoutzi was left 
to his wife, the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, as her 
father’s heiress. Now when Asotios the curopalate and the magister George, 
tuler of Abasgia, and the magister Pankratios, brother of the aforesaid 
curopalate, were dividing up the country of the magister Kourkenios by 
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μάγιστρος Παγχράτιος, ὁ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος κουροπαλάτου, 
ἦλθον εἰς συμβίβασιν, καὶ ἐπῆρεν ἕκαστος τὸ πλησιάζον αὐτῷ. Τὸ δὲ 
᾿Αρδανούτζιν ἐπλησίαζεν τῷ Συμβατίῳ, τῷ τοῦ προρρηϑέντος Δαυὶδ 
υἱῷ. Τότε ἐκράτησαν πάντες τὴν γυναῖκα τοῦ μαγίστρου Kovpxeviov, 30 
ἤγουν τὴν θυγατέρα τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου, τοῦ καὶ Κισχάση, λέγον- 

τες, ὡς ὅτι" «Σὺ γυνὴ οὖσα οὐ δύνασαι κρατεῖν τὸ κάστρον.» Τότε δέ- 
148Ὁ} δωκεν ὁ Συμ βάτιος εἰς ἀντισήκωσιν τοῦ κάστρου χωρία τῇ γυναικί, καὶ 
3 “ ᾿ ~ Y \ 3 f 
ἀνελάβετο τὸ τοιοῦτον κάστρον TO ᾿Αρδανούτζιν. 
᾿Ιστέον, ὅτι ἣ συγγένεια τῶν τοιούτων ᾿Ιβήρων τοῦτον ἔχει τὸν 35 
τρόπον. Τοῦ Δαυὶδ ἣ μήτηρ καὶ τοῦ ᾿Αδρανασὲ τοῦ κχουροπαλάτου, 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρτίως ᾿Ασωτίου τοῦ χουροπαλάτου, ὑπῆρχον δύο 
ἀδελφῶν παιδία, ἤγουν ἐξαδέλφαι. Elyev δὲ Συμβάτιος, ὁ τοῦ Δαυὶδ 
υἱός, γυναῖκα τὴν θυγατέρα τοῦ μαγίστρου Παγκρατίου, τοῦ πατρὸς 
τοῦ ᾿Αδρανασῇ, τοῦ ἀρτίως μαγίστρου, καὶ τελευτησάσης, ἔλαβεν ὁ 40 
᾿Αδρανασὴ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Συμβατίου, τοῦ υἱοῦ τοῦ Δαυίδ. 
ee Ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾿Αρδανούτζιν ἐστὶν ὀχυρὸν πάνυ, ἔχει δὲ xat 
ε ’ ᾿ ¢ , 4 4 - - ~ 
2088 ῥδπάτιν μέγα ὡς LOOT ORLY, acu πράγιελτεῖαι | Tie | τε Teameloivtas 
~ ~ > 
καὶ τῆς ᾿Ιβηρίας καὶ τῆς ᾿Αβασγίας καὶ ἀπὸ πάσας τὰς χώρας τὰς "Ap- 
μενικὰς καὶ τῆς Συρίας ἐκεῖσε ἀφικνοῦνται, ἔχει δὲ καὶ κομμέρκιον ἐκ 45 
τῶν τοιούτων πραγματειῶν ἄπειρον. Ἢ δὲ χώρα τοῦ κάστρου ᾿Αρδα- 
yr »"᾿ 4 mA ~ 5 rt Ν Ar? xX \ ” X « t 
νουτζίου, ἤτοι τὸ ᾿Αρζῦν ἐστιν καὶ πολλὴ καὶ εὔφορος, καὶ ὑπάρχει 
κλειδὶν τῆς τε ᾿Ιβηρίας καὶ ᾿Αβασγίας καὶ τῶν Μισχιῶν. 
Ὅτι ὁ μακάριος βασιλεύς, ὁ χύρις Ρωμανὸς ἀπέστειλεν τὸν 
πατρίκιον Κωνσταντῖνον καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου, τῷ τότε καιρῷ 50 
πρωτοσπαϑαρίου χαὶ μαγγλαβίτου τυγχάνοντος, δεδωκὼς αὐτῷ καὶ 
ἱμάτιον μαγιστράτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸν Ἰζουρχένιον τὸν Ἴβηρα μά- 
γιστρον. Μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν πατρίκιον Κωνσταντῖνον χαὶ δρουγγά- 
ν Ἰδὼν ah i t τὰν ε 4 > ᾿ 
149¥P ριον τοῦ | πλωΐμου μέχρι Νικομηδείας εἰσῆλθεν ὁ μοναχὸς ᾿Αγάπιος 
ὁ τοῦ Κυμινᾶ, ὃς ἣν τῷ τότε καιρῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εὐχῆς ἕνεκα. δδ 
Καὶ διερχομένου αὐτοῦ τὴν ᾿Ιβηρίαν, κατήντησεν εἰς τὸ κάστρον τὸ 
᾿Αρδανούτζιν. Καὶ εἶχεν ὁ πατρίκιος ᾿Ασώτιος, ὁ καὶ Κισκάσης καλού- 
μενος, ἔχϑραν μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ, tod Κουρκένη, καὶ ἐλάλησεν 
es x A 7A i ¢ te °F μιν > εἴ X \ > ‘ 
εἰς τὸν μοναχὸν ᾿Αγάπιον, ὅτι: @Evooxd σε εἰς τὸν Θεὸν καὶ εἰς τὴν 
δύναμιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, ἵνα ἀπέλθῃς ἐν τῇ πόλει, καὶ 60 
εἴπῃς τὸν βασιλέα, ἵνα ἀποστείλῃ καὶ παραλάβῃ τὸ κάστρον LOD καὶ 
ἔχῃ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ.» Ὃ δὲ μοναχὸς ᾿Αγάπιος εἰσελϑὼν ἐν 
τῇ πόλει, διηγήσατο τὸν βασιλέα, ὅσα ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν ὁ πατρί- 
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force of arms, they came to an accommodation and each took what was next 
to him. And Ardanoutzi lay next to Symbatios, son of the aforesaid David. 
Then all of them seized on the widow of the magister Kourkenios, that is, 
the daughter of the patrician Asotios, called Kiskasis, and said to her: 
«You, as a woman, cannot possess the city.» Then Symbatios gave the woman 
territories in exchange for the city, and took the city of Ardanoutzin. 

These Iberians are related to one another in the following manner. 
The mother of David and the mother of Adranase the curopalate, father 
of the present curopalate Asotios, were the children of two brothers, that 
is to say, they were first cousins. Symbatios, the son of David, had to wife 
the daughter of the magister Pankratios, father of Adranasi who is now 
magister, and after her death Adranasi married the sister of Symbatios, 
son of David. 

The city of Ardanoutzin is very strongly defended, and has moreover 
a considerable suburban area like a provincial city, and the commerce of 
Trapezus and of Iberia and of Abasgia and from the whole country of 
Armenia and Syria comes to it, and it has an enormous customs revenue 
from this commerce. The country of the city of Ardanoutzin, the ‘Arzyn’, 
is both extensive and fertile, and it is a key of Iberia and Abasgia and of 
the Mischians. 

The emperor the lord Romanus, of blessed memory, sent the patrician 
Constantine, the lord admiral, who was at that time protospatharius and lictor, 
with a tunic of the magistracy in order to make Kourkenios the Iberian a ma- 
gister. When the patrician Constantine, the lord admiral, had reached Nico- 
medeia, the monk Agapios of Kyminas came on the scene, who had at that 
time been visiting the holy city to fulfil a vow. In his passage through Iberia 
he had come to the city of Ardanoutzin. The patrician Asotios, called Kis- 
kasis, at feud with his son-in-law Kourkenios, had spoken thus to the monk 
Agapios: «I adjure you, by God and by the power of the honourable and 
life-giving Cross, to go to Constantinople and tell the emperor to send and 
take over my city, and have it beneath his dominion.» The monk Agapios 
came to Constantinople and related to the emperor all that the patrician 
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κιος  ᾿Ασώτιος, ὁ καὶ Κισκάσης. Τοῦ δὲ προρρηϑέντος πατριϊκίου 
Κωνσταντίνου καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἐν Nixcundeta τυγχάνον- 65 
TOG διὰ THY προρρηϑεῖσαν τῆς προβολῆς τοῦ μαγίστρου τοῦ Κουρκένη 
Ἴβηρος ὑπόϑεσιν, ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως ἐδέξατο πιττάκιον τοῦ 


150°P 
209Be 
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πατρικίου Συμεών, τοῦ πρωτοασηκχρῆτις, ὡς Stu «Kerever ὁ βασιλεὺς 
ε ~ ε g a ᾿ ‘ , a 9 ων 3 
ἡμῶν ὁ ἅγιος καταλιπεῖν σε πάσας Gov τὰς δουλείας καὶ ἀπελϑεῖν ἐν 
,, 4 4 , > tA A εἶ Σ I 
συντομίᾳ πρὸς τὸν πατρίκιον ᾿Ασώτιον, τὸν καὶ Κισκάσην λεγόμενον, 70 
Ν beg! A LA > ~ A 3 ᾿ > bf ‘ sad 
χαὶ παραλαβεῖν τὸ κάστρον αὐτοῦ τὸ ᾿Αρδανούτζιν, ἐπειδὴ διὰ τοῦ 
~ 3 La 3 ᾿ δ a ς ~ 4 oe as > 
μοναχοῦ ᾿Αγαπίου ἐδηλοποίησεν tov βασιλέα ἡμῶν τὸν ἅγιον τοῦ ἀπο- 
1600} σταλῆναι πιστὸν ἄνθρωπον καὶ οἰκεῖον τοῦ παραλαβεῖν | τὸ κάστρον 
αὐτοῦ τὸ ᾿Αρδανούτζιν: καὶ ἀπερχομένου σου ἐν Χαλδίᾳ, ἀναλαβοῦ 
ἄρχοντας χρησίμους, οὗς ἐπίστασαι εἶναι ἠνδρειωμένους καὶ πιστούς, 75 
nat εἴσελθε καὶ κράτησον τὸ τοιοῦτον κάστρον.» Τοῦ δὲ πατρικίου 
Κωνσταντίνου καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἀπελθόντος ἐν Χαλδίᾳ 
χαὶ ἀναλαβομένου τουρμάρχας χρησίμους καὶ ἄρχοντας xal λαὸν μέχρι 
~ , > ~ > > / \ > , > A < + é 
τῶν τ΄, εἰσῆλθεν ἐν ᾿Ιβηρίᾳ, καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν ὁ μακάριος Δαυίδ, 
ε > 4 > δ ~ > f Ἔ f ᾿ » rs 
ὁ ἀδελφὸς ᾿Ασωτίου, τοῦ ἀρτίως κουροπαλάτου, λέγων πρὸς αὐτόν" 80 
«Ποῦ ἀπεστάλης παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ τί δουλείαν ὀφείλεις ἐκτελέσαι, 
ὅτι τοσοῦτον λαὸν ἐπιφέρῃ μετὰ σεαυτοῦ;» ᾿Εσχκέπτοντο γὰρ διὰ τὸ 
161} ἀποϑανεῖν ᾿Αδρανασὲ τὸν κουροπαλάτην, ὅτι μήπως | ὁ βασιλεὺς τὸν 
Κουρχένιον ὀφείλει τιμῆσαι κουροπαλάτην, ἐπειδὴ ἀναμεταξὺ of τοῦ 
᾿Αδρανασὲ τοῦ κουροπαλάτου παῖδες, τοῦ πατρὸς αὐτῶν τελευτησάντος, 85 
210Be φιλονικίας τινὰς ἔσχον μετὰ τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν. Διὰ τὸ καὶ τὸν 
πρῶτον ἄνθρωπον αὐτοῦ ἀπολῦσαι μετὰ μεγάλου κανισκίου τὸν Kovexé- 
νιον πρὸς τὸν βασιλέα, ἐξαιτούμενον τὸ κουροπαλατίκιν ἣ τὸ μαγιστρᾶ- 

ς 2 " 2 > ΓΜ « “3 \ ~ , 
τον, ὑπέλαβον οἱ τέσσαρες ἀδελφοί, ἤγουν οἱ τοῦ ᾿Αδρανασὲ τοῦ κουροπαλά- 
του παῖδες, ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαι τὸν Κουρκένιον κουροπαλάτην ἀπέρχεται 90 
ἐκεῖσε. “O δὲ πατρίκιος Κωνσταντῖνος ἀπελογήσατο, ὅτι" «Διὰ τὸ μέλλειν 
ue τιμῆσαι τὸν Κουρκχκένιον μάγιστρον ἐπιφέρομαι καὶ τὸν τοσοῦτον 

161. λαόν.» Καὶ ἀπελθόντος | τοῦ αὐτοῦ πατρυκίου Κωνσταντίνου εἰς τὴν 
χώραν τοῦ Κουρκενίου, ἐτίμησεν αὐτὸν μάγιστρον καὶ ἀποχαιρετίσας 
αὐτὸν τ τ π, ὅτι Απέρχομαι εἰς τὸν Δαυὶδ τὸν μάγιστρον.» Εἶχεν 95 
δὲ ὁ αὐτὸς πατρίκιος ζωνσταντῖνος καὶ πρὸς τὸν Δαυὶδ κέλευσιν ἀπὸ 
τοῦ βασιλέως καὶ ξένια. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κάστρον τοῦ πατρικίου 
᾿Ασωτίου, τοῦ καὶ Κισκάση, εἰς τὸ ᾿Δρδανούτζιν, καὶ δέδωκεν αὐτῷ 

\ μῇ > x bang [4 L > Ν bed id Σ , 
τὴν πρὸς αὐτὸν τοῦ βασιλέως χέλευσιν οὐ περὶ τοῦ κάστρου ᾿Αρδανουτζίου 
περιέχουσάν τι, ἀλλὰ περὶ ἑτέρων ὑποθέσεων. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6100 
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Asotios, called Kiskasis, had said to him. The aforesaid patrician Constantine, 
the lord admiral, who was at Nicomedeia on the aforesaid business of appoint- 
ing Kourkenios the Iberian to be magister, received by command of the 
emperor a missive of the patrician Symeon, the head of the imperial chan- 
cellery, which said: «Our holy emperor commands that you leave all you 
are engaged upon and go in haste to the patrician Asotios, called Kiskasis, 
and take over his city of Ardanoutzin, since he has declared to our holy 
emperor, by the mouth of the monk Agapios, that a trustworthy and familiar 
servant should be sent to take over his city of Ardanoutzin; go, then, to 
Chaldia and take some capable officers, whom you know to be brave and 
trustworthy, and enter and take possession of this city.» The patrician 
Constantine, the lord admiral, went to Chaldia and took capable lieutenant- 
generals and officers and men to the number of 300, and entered Iberia and 
fell into the hands of David, of blessed memory, brother of Asotios who is now 
curopalate, who said to him: «Whither have you been sent by the emperor 
and what task are you to perform, that you bring so many men along with 
you %» For they suspected that, now Adranase the curopalate was dead, the 
emperor must be about to honour Kourkenios with the rank of curopalate; 
because, in the mean time, the sons of the curopalate Adranase had, after 
their father’s death, had certain quarrels with their cousin. And since 
Kourkenios had dispatched his chief man with a large gift to the emperor, 
requesting that he might be made curopalate or magister, the four brothers, 
that is, the sons of Adranase the curopalate, assumed that the patrician 
Constantine came thither to create Kourkenios curopalate. But the patrician 
Constantine put them off by saying: «Because I am about to honour 
Kourkenios with the rank of magister I bring with me so many men.» 
And the patrician Constantine went off to the country of Kourkenios and 
honoured him with the rank of magister, and, bidding him farewell, sazd: 
«I am going to David the magister.» For this same patrician Constantine 
had for David also a mandate and presents from the emperor. And he 
entered Ardanoutzin, the city of the patrician Asotios, called Kiskasis, 
and gave him the imperial mandate addressed to him, which contained 
nothing about the city of Ardanoutzin, but was about other matters. But 
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πατρίκιος Ἰζωνσταντῖνος, ὅτι «Κἂν μὲν ἣ χέλευσις οὐδὲν περιέχει περὶ 
and , 3 t > > x ~ ~ 9 ia δ \ 
τοῦ κάστρου ᾿Αρδανουτζίου, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ μοναχοῦ ᾿Αγαπίου πρὸς τὸν 
152°P βασιλέα εἰσελϑόντος καὶ ἀναγγείλαντος αὐτόν, ὅσα καὶ | παρήγγειλας 
> Ἢ Ν ~ ἕ 3 , AY ~ \ δὰ i f 
αὐτὸν περὶ τοῦ κάστρου ᾿Αρδανουτζίου, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέστειλέν με, 
ὅπως παραλάβω τὸ κάστρον xal εἰσαγάγω ἐν αὐτῷ, ὅνπερ περιφέρομαι]οδ 
λαόν.» Kat ἐπειδή, καϑὰ προείρηται, εἶχεν ἔχϑραν ὁ πατρίκιος ᾿Ασώτιος, 
211Be ὁ καὶ Κισκάσης, μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ, | τοῦ Kovoxévn, προεϑυμήϑη 
δοῦναι τὸ κάστρον αὐτοῦ μᾶλλον τὸν βασιλέα. ὋΟ δὲ πατρίκιος Κωνσταν- 
~ ᾿ > ¢€ ~ , \ 2 i - rd 3 
τῖνος εἶχεν παρ᾽ ἑαυτῷ φλάμμουλα, καὶ ἐπιδέδωκεν τῷ πατρικίῳ ᾿Ασω- 
τίῳ, τῷ καὶ Κισκάσῃ. Ὃ δὲ βαλὼν αὐτὸ εἰς κοντάριον, ἐπιδέδωκεν 110 
τῷ πατρικίῳ Κωνσταντίνῳ εἰπών, ὅτι «ἜΤ πίστησον αὐτὸ ἄνωϑεν εἰς 
τὸ τεῖχος, ἵνα γνῶσιν πάντες τοῦ βασιλέως εἶναι ἀπὸ τῆς σήμερον 
€. L x ΄“- ἿᾺ 4 ~ U = ta 
1620} ἡμέρας τὸ τοιοῦτον κάστρον.» Kat τοῦτο | ποιήσας ὁ πατρίκιος Κων- 
σταντῖνος καὶ τὸ φλάμμουλον ἐπιστήσας ἄνωϑεν τοῦ τείχους καὶ τοὺς 
βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων κατὰ τὸ εἰωθὸς εὐφημήσας, πᾶσιν ἐγένετο 11 
γνωστόν, ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾿Αρδανούτζιν ἀπεχαρίσατο ὁ πατρίκιος 
᾿Ασώτιος, ὁ χαὶ Κισκάσης, τὸν βασιλέα. Ὃ οὖν Δαυίδ, ὁ μέγας, τὴν 
ἑαυτοῦ χώραν οὐκ ἐδίδου τὸν βασιλέα, κἂν τάχα συνορῇ τὴν τοῦρμαν 
~ > ~ Ν ~ t ε z 4 “- 5. } 
τοῦ ᾿Ακαμψῇ καὶ τῇ Μουργούλῃ. Ο οὖν πατρίκιος Kwvotavtivos ἀνήγαγε 
+ 53 , > f , > f ‘ x ᾿ f 
πρὸς τὸν βασιλέο,, ἐξαποστείλας δύο ἀναφοράς, THY μὲν μίαν περιέχουσαν, 120 
ὅπως ἐτίμησεν τὸν ζουρκένην μάγιστρον, καὶ ὅπως ὁ Κουρκένιος ἀπεδέ- 
ἕατο τὸ μαγιστρᾶτον, καὶ εὐφήμησεν τὸν βασιλέα, τὴν δὲ ἑτέραν περιέ- 
χουσαν περὶ τοῦ κάστρου ᾿Αρδανουτζίου, καὶ ὅπως τοῦτο παρέλαβεν 
153P | παρὰ τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου, τοῦ καὶ Κισχάση, καὶ ὅτι μεγάλην διαφο- 
Ay \ y 4 > U μὲ f > a A 
ρὰν χαὶ ἔχϑραν ἔχουσιν πρὸς ἀλλήλους 6 te πατρίκιος ᾿Ασώτιος μετὰ 125 
τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ, τοῦ μαγίστρου Kovoxeviov, καὶ ἵνα ἀποστείλῃ 6 
212Be βασιλεὺς βοήϑειαν τοῦ ταξατεῦσαι τὸ τοιοῦτον κάστρον, καὶ ὅτι, εἰ 
ἐνδέχεται, ἔλϑῃ καὶ ὁ δομέστικος τῶν σχολῶν. Ταῦτα ἰδόντες οἱ Ἴβηρες, 
μὲ i , \ Ξε , tf € > \ ~ 
6 τε μάγιστρος Κουρκένιος καὶ ὁ μάγιστρος Δαυίδ, ὁ ἀδελφὸς τοῦ κουρο- 
παλάτου ᾿Ασωτίου, ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι. «Ei τοῦτο κατα-130 
δέξητα. ἣ βασιλεία σου, καὶ εἰσέλϑῃ μέσον τῆς χώρας ἡμῶν, ἐξερχόμεϑα 
τῆς δουλώσεως τῆς βασιλείας σου, καὶ γινόμεθα μετὰ τῶν Σαρακηνῶν, 
1685} ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομεν μετὰ τῶν “Ρωμαίων μάχας καὶ πολέμια, καὶ βιαζό- 
μενοι χινῆσαι ἔχομεν φοσσᾶτον κατἄ τε τοῦ κάστρου ᾿Δρδανουτζίου 
χαὶ τῆς χώρας αὐτοῦ καὶ αὐτῆς τῆς “Pauaviac.» Ταῦτα καὶ διὰ τῶν 135 
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the patrician Constantine said to him: «Although the mandate contains 
nothing about the city of Ardanoutzin, none the less the monk Agapios 
came to the emperor and reported to him all that you had bidden him 
about the city of Ardanoutzin, and therefore the emperor has sent me, to 
take over the city and introduce into it the men I bring along with me.) And 
since, as has been said above, the patrician Asotios, called Kiskasis, was at 
feud with his son-in-law Kourkenios, he had made up his mind the rather 
to give his city to the emperor. The patrician Constantine had with him 
standards and he gave one to the patrician Asotios, called Kiskasis. He put 
it upon a pike and gave it to the patrician Constantine, saying: «Set it up 
on top of the wall, that all may know that from this day this city belongs to 
the emperor.» The patrician Constantine did so and set the standard on 
top of the wall and made the customary salutations of the emperors of the 
Romans, so that it became known to all that the patrician Asotios, called 
Kiskasis, had made a present of the city of Ardanoutzin to the emperor. 
Now, the elder David made no offer of his country to the emperor, not- 
withstanding it marched with the county of Akampsis and with Mourgouli. 
So then the patrician Constantine reported to the emperor in two dispatches, 
the one containing the news of how he had honoured Kourkenios with the 
rank of magister, and of how Kourkenios had accepted the magistracy and 
saluted the emperor; and the other containing news about the city of 
Ardanoutzin, and of how he had taken it over from the patrician Asotios, 
called Kiskasis, and that the patrician Asotios and his son-in-law the ma- 
gister Kourkenios had a great quarrel and feud with one another, and that 
the emperor should send succour for the garrisoning of this city, and that, 
should it be possible, the commander-in-chief should also come. When the 
Iberians, the magister Kourkenios and the magister David, brother of 
the curopalate Asotios, saw what was done, they wrote to the emperor: 
«If your imperial majesty approves this and enters our country, then we 
put off our servitude to your imperial majesty and make common cause 
with the Saracens, since we shall have fighting and hostilities with the 
Romans and shall, perforce, move an army against the city of Ardanoutzin 
and its country, and against Romania itself» The emperor, having learnt 
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γραμμάτων τῶν προρρηϑέντων ἀρχόντων ἀναμαϑὼν καὶ παρὰ τῶν 
ἀποσταλέντων παρ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπων ἀκηκοὼς χαί πτοηϑείς, μήπως 
γένωνται μετὰ τῶν Σαρακηνῶν καὶ ἐξαγάγωσι τὰ τῆς Tepotag φοσσᾶτα 
χατὰ ἱῬωμανίας, ἠρνήσατο λέγων, Ett’ «Οὐκ ἔγραψα τὸν πρωτοσπαϑά- 
ptov Κωνσταντῖνον καὶ μαγγλαβίτην περὶ τοῦ τοιούτου κάστρου καὶ 140 
τῆς χώρας αὐτοῦ τοῦ παραλαβεῖν αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείας ὡς εἰπεῖν 
ἀφροσύνης τοῦτο ἐποίησεν.» Kat ταῦτα εἶπεν ὁ βασιλεύς, τελείως ἀπο- 
154™P ϑεραπεῦσαι τούτους βουλόμενος, καὶ ἐδέξατ lo ὁ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος 
Kwvotavtivos καὶ μαγγλαβίτης κέλευσιν μετὰ ὕβρεων καὶ ἀπειλῶν 
περιέχουσαν" «Tic διωρίσατό σοι τοῦτο ποιῆσαι; ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἔξελϑε 146 
213Beé&% τοῦ κάστρου, καὶ ἀναλαβοῦ ᾿Ασώτιον, τὸν υἱὸν τοῦ τελεὺυ τηκότος 
᾿Αδρανασέ, τοῦ κουροπαλάτου, καὶ εἰσάγαγε αὐτὸν ἐνταῦϑα, ὅπως 
τιμήσωμεν αὐτὸν τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίαν τοῦ κουροπαλάτου.» 
Ταῦτα δεξάμενος ὁ πατρίκιος Κωνσταντῖνος, κατέλιπεν τὸν πατρίκιον 
᾿Ασώτιον, τὸν καὶ Κισκάσην, εἰς τὸ ἑαυτοῦ κάστρον, τὸ ᾿Αρδανούτζιν, 150 
χκἀχεῖνος ἐξελθὼν amet πρὸς τὸν Δαυίδ, τὸν μέγαν, καὶ ἐπιδέδωκεν 
αὐτῷ, ἥνπερ εἶχεν πρὸς αὐτὸν κέλευσιν, καὶ ὑπέστρεψεν, καὶ εἰσῆλθεν 
154vP εἰς ᾿Ιβηρίαν, καὶ εὗρεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ | συνηϑροισμένους τόν τε μάγιστρον 
Kovupxéviov καὶ τὸν μάγιστρον Δαυίδ, τὸν ἀδελφὸν ᾿Ασωτίου τοῦ κουρο- 
παλάτου. Kat ἤρξαντο φιλονικεῖν καὶ κατονειδίζειν τὸν πατρίκιον ζων- 155 
σταντῖνον, λέγοντες, ὅτι’ «Κρυπτὸς ἄνθρωπος καὶ γακὸς τυγχάνεις, 
ὅτι οὐκ ἐφανέρωσας ἡμᾶς περὶ τοῦ κάστρου ᾿Αρδανουτζίου, ὅτι μέλλεις 
τοῦτο κρατῆσαι» καὶ ὅτι’ «Οὐ συμφέρει τοῦτο κρατεῖσϑαι παρὰ τοῦ 
βασιλέως, ἡμεῖς γὰρ καὶ περὶ τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως ἀνηγάγομεν 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἐδεξάμεθα μηδαμῶς γινώσχειν τὸν βασιλέα περὶ 160 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἀλλὰ σὲ τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ 
πατρικίου ᾿Ασωτίου, τοῦ καὶ Κισκάση.» Ὃ δὲ πατρίκιος Κωνσταντῖνος 
155°P προσαπολογησάμενος τούτοις | τὰ εἰκότα, ἀνελάβετο ᾿Ασώτιον, τὸν 
υἱὸν ᾿Αδρανασὲ τοῦ κουροπαλάτου, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν ἐν τῇ πόλει, 
καὶ ἐτιμήϑη παρὰ τοῦ βασιλέως κουροπαλάτης. 165 
Tt δὲ καὶ περὶ τῶν ἔν τισι καιροῖς μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ διαφόρων 
ἐθνῶν συμβεβηκότων; Αξιον γάρ, φίλτατε υἱέ, μηδὲ τὴν περὶ τούτων 
2148Β6 μνήμην διαφυγεῖν σε, tv’ ἐν ὁμοίοις | καιροῖς, τῶν αὐτῶν προσπιπτόν- 
των, εἴη σοι εὐχερὴς ἣ ἐπανόρϑωσις διὰ τῆς προγνώσεως. 


F 168 ἐν ὁμοίοις --- 169 προγνώσεως: cf. Thucyd. I. 22, 4. 
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of these things through the letters of the aforesaid princes and having 
heard them from their envoys, and being terrified lest perchance they 
might make common cause with the Saracens and lead out the armies of 
Persia against Romania, denied it, saying: «I did not write to the protos- 
patharius Constantine, the lictor, about this city and its country, telling 
him to take it over, but out of his own folly, so to say, he has done this.» 
So spoke the emperor in his desire to give them all satisfaction; and 
this same protospatharius Constantine, the lictor, received a mandate 
couched in terms of insult and menace: «Who instructed you to do this? 
Come you, the rather, out of the city and take Asotios, son of the late Adra- 
nase the curopalate, and conduct him hither, so that we may honour him 
with his father’s rank of curopalate.» On receipt of these orders, the patrician 
Constantine abandoned the patrician Asotios, called Kiskasis, in his city 
of Ardanoutzin, and himself took leave and departed to the elder David 
and gave him the mandate which he had for him, and returned and entered 
Iberia and found, met together in one place, the magister Kourkenios 
and the magister David, brother of Asotios the curopalate. And they began 
to quarrel with and to heap abuse upon the patrician Constantine, saying: 
«You are a sly and evil fellow in not revealing to us, concerning the city 
of Ardanoutzin, that you were about to take possession of it», and, «It is 
not the emperor’s policy to possess himself of it, for we ourselves reported 
to the emperor on this affair and have received a reply that the emperor 
knows nothing whatsoever about this affair, but that you have done this 
out of love of the patrician Asotios, called Kiskasis.» The patrician Constan- 
tine made a reasonable defence to these charges, and took Asotios, son of 
Adranase the curopalate, and conducted him to Constantinople, and he 
was honoured by the emperor with the dignity of curopalate. 


But what of events which have taken place at various times 
between the Romans and different nations ? For it is worth while, my dearest 
son, that record of these things also should not escape you, in order that, 
should the same things come about on similar occasions, you may by fore- 
knowledge find a ready remedy. 
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